Англо-русский словарь юридических терминов
A
a twelve-month replacement of defective parts — замена дефектных деталей (частей) в течение одного года
abandonment – 1) отказ (от претензии, иска), оставление; 2) абандон (акт отказа грузо- или судовладельца от своего застрахованного имущества в пользу страховщика)
abolition — отмена
absentee owner – длительно отсутствующий собственник недвижимости
absolute contract of sale — безусловный договор купли-продажи
abstract of title — выписка из документа о праве собственности
abstract pecuniary obligation– абстрактное денежное обязательство
abuseof discretion – злоупотребление оказанным доверием
abuse of process –злоупотребление гражданским процессом (использование судебной процедуры в незаконных целях, предъявление явно необоснованного или недобросовестного иска и т.д.)
accelerated depreciation – ускоренная амортизация 
accelerated cost recovery system – система ускоренного возмещения стоимости
acceleration order – приказ об ускоренном вступлении в силу
acceptance— принятие, акцепт
acceptance supra protest — акцепт опротестованного векселя (третьим лицом для спасения кредита векселедателя)
accepting (or acceptance) house — акцептный банк 
acceptor — акцептант 
access– доступ 
accidents of the sea – случайности на море
accord and satisfaction — мировое соглашение, соглашение о замене исполнения
account current, current account – текущий счет
accounting period – учетный период деятельности компаний 
accounts –счета
accretion - прирост 
accrual basis (method) – принцип наращивания 
accrue– накопляться 
accuracy – точность, достоверность
acknowledgment — подтверждение
acquiescence – молчаливое согласие
acquire title to – приобретать право собственности на
acquisition of title — приобретение права собственности
action in contract — иск из договора
action in tort — иск из "правонарушения", деликтный иск
action of trespass - иск из нарушения владения
actionable — дающий основание для иска
active trust– активный траст (предполагающий владение и распоряжение имуществом)
acts of God or Nature– стихийное действие; форс-мажор
actual (or constructive) total loss — фактическая (или конструктивная) полная гибель
actual authority — фактически данные агенту полномочия (явно выраженные или подразумеваемые)
actual possession - фактическое владение
ad valorem tax - пошлина в форме процента от стоимости товара 
additur – адитур (приказ о проведении нового судебного разбирательства с условием отмены оного в случае согласия ответчика на увеличение суммы возмещения убытков
adherent - приверженец, последователь
adhesion contract- договор на основе типовых условий
adjudication– установление в судебном порядке
adjusted basis – скорректированный доход облигации при погашении при данной рыночной цене
adjusted gross income – скорректированный валовой доход 
adjustment of debts – улаживание долгов
adjustments - корректировка 
administralion — управление имуществом (покойного) 
administration of a case - ведение дела
administratior — управляющий имуществом (покойного)
administrative expenses - административные издержки
administratorof the bankruptcy estate - управляющий конкурсной массой
admission – признание
adversary pleadings – обмен состязательными бумагами
adverse possession– владение чужим имуществом (без разрешения собственника)
advertisement - объявление, реклама
advice note — извещение об отгрузке по ж.д.
affidavit - письменное показание, данное под присягой
affiliated group - аффилированная группа корпораций 
affirmative defense – заявление о фактах, опровергающих иск или обвинение
affirmative duties – обязанности действовать
agency— агентский договор, договор представительства, правоотношения принципала и агента
agency relationship — правоотношения принципала и агента
agent of necessity — агент в силу необходимости
aggregate amount - совокупная сумма 
alien – иностранец
alienation — отчуждение
alienation of property – отчуждение имущества
alimony – алименты
alimony and separate maintenance payments - алименты и выплаты на время раздельного проживания 
allegation – заявление, утверждение
allocation of dividends – распределение дивидендов
allonge — аллонж (приклеиваемый к векселю лист бумаги, если на его оборотной стороне больше нет места для передаточных надписей)
allotment of securities-распределение ц.б. в полном или частичном объеме заявок
allowance – налоговая скидка 
alter ego – доктрина юридической тождественности корпорации и ее членов
ambiguity – неясность, неопределенность, двусмысленность
amended pleadings– состязательные бумаги с поправками
amortizable – выплачиваемый, погашаемый 
amount in controversy – сумма иска, исковая сумма
ancillary jurisdiction – дополнительная юрисдикция
annuitant – лицо, получающее ренту
annuity – регулярно поступающие платежи;ежегодная рента
antecedent debt – долг по ранее заключенному договору
anticipatory breach – нарушение (договора) до наступления срока исполнения
apparent authority — разумно предполагаемые по обстоятельствам полномочия агента; презюмируемые полномочия 
apparent ownership — презюмируемое право собственности
appealable– могущий быть обжалованным, подлежащий обжалованию
appearance of authority — презумпция полномочий
appellate panel – апелляционный комитет
appellate review – пересмотр в порядке апелляции
application — применение, обращение, заявление
appropriate to the contract — выделить товар во исполнение договора
appropriation (to the contract) — выделение товара (во исполнение договора) 
appurtenant easement run with land – земельный сервитут 
arbitrage – арбитраж 
arbitrage bonds – арбитражные облигации 
argument to jury – обращение к присяжным (изложение доводов стороны)
arrangement – договоренность
article — изделие, вещь
as against — в отношении
as from the date — с даты, со дня
as the case may be – в зависимости от случая (формулировка в законе о вариантах)
p>sascertain – устанавливать 
ascertained goods — индивидуализированные товары
assent — согласие, знак согласия
assessment – оценка
assets – активы
assign — переуступать право
assignee — цессионарий, правопреемник
assignment — переуступка права, цессия
assignor – цедент; лицо, передающее право (имущество) другому лицу
assumption — предположение, презумпция
at a determinable future time — в устанавливаемый срок 
at a fixed time — в установленный срок 
at face value — по нарицательной стоимости
at the contract rate — по договорной цене
at the time specified in the bill – в срок, указанный в векселе
at will — бессрочно
attached thereto — связанный с ней
attorney – адвокат
attorney general – генеральный атторней
attributable – отнесенный (к чему-либо)
auctioneer — аукционист
audit — проверка отчетности, ревизия; аудит
authoritative decision – руководящий прецедент
authority — полномочие
avoid– аннулировать, делать недействительным
avoiding powers - полномочия, позволяющие обойти / избежать ч-л.
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B
bad debts - безнадежные долги 
bailee – депозитарий; лицо, осуществляющее зависимое держание, поклажеприниматель
bailment – зависимое держание
bailor – депонент; лицо, передающее вещь в зависимое держание, поклажедатель
balance, balance sheet – баланс, балансовый отчет
bank statement — сообщение банка клиенту (о состоянии его счета); выписка из счета
banker's commercial credit — банковский торговый аккредитив
banker's credits – банковские кредиты 
bankruptcy court - суд по делам о банкротстве
bankruptcy trustee - управляющий конкурсной массой (имуществом банкрота)
bare date - крайний срок (дата, после которой к-л/ действия более не возможны)
bare title – право титула без права пользования и распоряжения вещью
bargain – торговаться о цене, договариваться
barratry (barratrous conduct)— баратрия (намеренные действия капитана или команды в ущерб судо- или грузовладельцу);
barter — товарообмен, бартер
basis – налоговая база 
be liable in tort — нести ответственность за "правонарушение" (небрежность)
bearer bill — вексель на предъявителя
bearer bond — облигация на предъявителя
bearer cheque – чек на предъявителя
bearer note — (простой) вексель на предъявителя
bearer scrip — предварительное свидетельство на акцию или облигацию на предъявителя
beneficiary — выгодоприобретатель, бенефициар
bequest – завещательный отказ движимости
best efforts underwriting – размещение на лучших условиях
beyond the control (of) — не зависящий от воли кого-либо
bilateral – двусторонний
bill in equity – иск, основанный на праве справедливости
bill of exchange— переводной вексель, тратта
bill of lading — коносамент
bill payable on demand — вексель срочный по предъявлению
bills in a set — векселя, выписанные в комплекте; комплект векселей
bills of exchange laws – вексельные законы
binding force — обязательная сила
blighted area – городской район, пришедший в упадок 
Blue sky laws–законы голубого неба”; законы, регулирующие выпуск и продажу ц.б.
boiler room operations– срочная продажа ценных бумаг сомнительной ценности
bona fide purchaser – добросовестный покупатель
bona fide purchaser for value — добросовестный приобретатель за возмездность
bond – облигация (ц/б с фиксированной процентной ставкой)
bond discount – скидка с цены облигации
bond premium – приплата к цене облигации
book value – балансовая стоимость
borrower of money — заемщик; лицо, берущее денежную ссуду
borrowing – заимствования 
branch(of a bank) — отделение банка
branch (or subsidiary) company — отделение (или филиал) компании, дочерняя компания
breach (of the contract) – нарушение (договора)
breach of confidence –нарушение оказанного доверия
breach of performance – нарушение исполнения
bribe— взятка
bribery – взяточничество
burden of proof – бремя доказывания 
business premises – служебное помещение 
by (ordinary) assignment – в порядке обычной гражданско-правовой цессии
by continuous indorsements – по непрерывному, последовательному ряду индоссамента 
by delivery – путем вручения 
by frustration — в случае недостижимости цели договора
by law (custom) - в силу закона (обычая)
by making a proper stipulation – путем совершения надлежащей оговорки
by operation of law – в силу закона
by ratification — с последующим подтверждением полномочии 
by reason of — в силу чего-либо
by statute — по закону (по нормам статутного права) 
by the authority of- на основании полномочий кого-либо
by using – в порядке использования 
by withdrawal — путем отзыва
by word of mouth — устно 






C
C.I.F. (cost, insurance, freight) — условия СИФ 
calendar year - Календарный год 
call premium - Премия за досрочное погашение займа 
cancellation - аннулиование, отмена 
«cans leaking» – «контейнеры протекают» 
capacity - способность, правоспособность, компетенция 
capital account - Баланс движения капиталов 
capital expenditure - Расходы на приобретение фиксированных активов 
capital losses - Убытки в результате продажи или обмена активов 
capitalization - Капитализация 
care — заботливость 
careless statement – неосторожное заявление 
cargo — груз 
cargo owner – грузовладелец 
carriage of goods by sea – морская перевозка ( грузов ) 
carrying costs / charges - Стоимость хранения товара во фьючерсной торговле 
carryover - Возможность для компаний покрывать убытки в счет прибыли в предыдущие 3-5 лет 
case – ящик (упакованный) 
cases to support this view — прецеденты в пользу этой точки зрения 
cash – наличные деньги 
cash against documents — платеж при вручении документов, платеж против документов 
cash dividend - дивиденд, выплачиваемый наличными 
cash out - выплата наличными 
cash receipts - Кассовые поступления 
casualty - Случай 
casualty gain - Прибыль, полученная в результате непредсказуемого события 
casualty loss - Убыток, вызванный непредсказуемым событием 
cause of action - правооснование иска 
certification - Свидетельство о праве собственности 
certification hearing - слушание на предмет сертификации иска (отнесения его к тому или иному виду) 
certification marks - удостоверительные знаки 
challenge - возражение по иску, отвод 
challenge for cause - отвод присяжного по конкретному основанию 
charge — обременение, ипотека 
chargeable to - Подлежит дебетованию, отнесению на счет 
charges — сборы, комиссионные 
charging order — обращение взыскания 
charitable contribution - Благотворительный взнос 
charitable lead trust - траст с ведущей благотворительной целью 
charitable remainder trust - траст с последующим благотворительным имущественным правом 
charitable trust – благотворительный траст 
charter-party – чартер, чартер-партия, договор фрахтования судна 
chattel — вещь, собственность, движимое имущество 
chattel mortgage - залог товаров 
checking agreement – чековый договор 
cheque (Engl.), check (US) — чек 
cheque drawn specially on a person – именной чек 
cheque form — форма чека, бланк для выписки чека 
chose in action — имущество в требовании 
choses (things) in action - вещи в требовании 
choses (things) in possession - вещи во владении 
churning - злоупотребления брокера, совершающего сделки за счет клиента (для увеличения комиссионных) 
civil commotions – гражданские волнения 
claim — претензия, требование, иск 
claim preclusion - пресечение подачи иска 
class action - групповой (коллективный) иск 
clause – пункт, условие, оговорка 
clause paramount – условие первостепенной важности (условие в коносаменте о подчинении Гаагским правилам) 
claused bill (of lading)– коносамент с оговорками (о повреждении груза, упаковки и т.п.) 
clean bill (of lading) – «чистый» коносамент (без оговорок о повреждении груза, упаковки и т.п.) 
clearing – безналичный расчет 
clearing house - клиринговая палата 
clerk of the court - судебный секретарь (секретарь суда) 
coerсion - принуждение 
collateral – дополнительное обеспечение (как гарантия возвратности кредита) 
collateral order - приказ по дополнительным (вспомогательным) вопросам 
collateral security — дополнительное обеспечение 
collateral terms — дополнительные условия 
collect the proceeds — получить выручку (сумму от продажи товаров) 
collecting banker — банк - инкассатор 
collecting vehicle — транспорт для подвоза грузов к железной дороге 
collection of income - Взимание налога 
collective bargaining agreement - соглашение о заключении коллективного договора (главным образом, между предпринимателями н профсоюзами) 
comity - вежливость 
commercial contract — торговый договор 
commercial impracticability - коммерческая неосуществимость 
commercial law — торговое право 
commercial transaction — торговая сделка 
commercial usage (usage of trade) — торговое обыкновение 
commercially and legally — в коммерческом и юридическом смысле (отношении) 
commission — комиссионные 
commodity broker - товарный брокер 
Commodity Credit Corporation – Корпорация товарного кредита 
common stock – обыкновенные акции 
communication - сообщение, информирование 
communication of offer — передача, сообщение оферты 
community property – общая собственность супругов 
community property rights - права на общее имущество супругов 
compensatory damages – фактические убытки 
complete and regular on the face of it — полностью и правильно заполненный на лицевой стороне (вексель) 
compliance — невыполнение 
compromise - мировое соглашение 
conclusions of law – юридические выводы, сделанные судом 
conclusive evidence – неопровержимое доказательство (подтверждение) 
concurrent condition – взаимное условие 
concurrent jurisdiction – совпадающая ( совместная ) юрисдикция 
condemnation proceedings - судебное разбирательство с целью принудительною отчуждения имущества 
condition — англ. существенное условие (в договоре купли-продажи) 
condition concurrent — взаимное условие 
condition precedent — предварительное, предшествующее условие 
condition subsequent – последующее условие, отменительное условие 
conditional contract of sale — условный договор купли - про  дажи 
conditional fee – ограниченное право наследования 
conditional indorsement — условный индоссамент 
conduct — поведение , действия 
confirmed irrevocable credit — подтвержденный безотзыв  ный аккредитив 
conflict of interests - столкновение интересов 
consensual relationship — правоотношения, возникшие с обоюдного согласия 
consent – согласие 
consideration – встречное удовлетворение 
consignee – грузополучатель 
consignment — отгрузка, отгруженная партия товара 
consignment — партия (товаров), отгрузка 
constructive — контруктивный, выведенный путем умозаключения 
constructive notice — конструктивное уведомление 
constructive trust – траст в силу закона или судебного решения 
construe - толковать, объяснять 
consumer debt – потребительский долг 
consumption — потребление 
contemplated damages – ожидаемые (предполагаемые) убытки 
contemplation — предположение, намерение 
contempt order - решение о несоблюдении норм права 
contention - утверждение 
contingent (on) - Зависящий от 
contingent claim – возможное будущее требование (условное требование, возникновение которого зависит от наступления возможного события) 
contingent interest - возможное будущее право (условное право, зависящее от наступления к-л события) 
continuing security — обеспечение действительное в течение длительного периода времени 
contract – договор, контракт 
contract for the sale of goods — договор купли-продажи товаров 
contract liability - ответственность но договору 
contract of insurance — договор страхования 
contract of record — договор по решению суда 
contract of sale — договор купли - продажи 
contract under seal (specialty contract) – договор за печатью 
contracting parties — договаривающиеся стороны, стороны по договору 
contractual relationship — договорные отношения 
contractual rights – обязательственные права 
contractual term — условие договора 
contrary agreement — соглашение об ином 
contravention — нарушение (закона) 
contribution –долевой взнос, вклад 
contributory infringement – соучастие в контрафакции 
control person - “контрольное лицо” 
convention - Соглашение 
conversion – 1) переквалификация, изменение юридической статьи; 2) присвоение, обращение в свою пользу 
conveyance — 1) акт (документ за печатью) о передаче права собственности (на недвижимость); 2) передача правового титула 
copyhold — копигольд, арендные права 
copyright — авторское право 
core proceedings – разбирательство по существу 
corporate stockholder – Корпорационный акционер 
corporation (artificial person, entity) - юридическое лицо 
correspondent bank — банк - корреспондент 
cost basis – Первоначальная цен актива, используемая при расчете прироста капитала 
cost of living - Прожиточный минимум 
co-surety — второй поручитель 
counsel – адвокат 
counterclaim - встречный иск 
counteroffer – встречная оферта 
course of dealing between the parties — (установившийся) порядок ведения дел сторонами; торговое обыкновение 
court costs – судебные издержки 
court reporter – секретарь суда 
court-annexed settlement devices - разрешенные судом средства урегулирования споров 
court's power — право (компетенция) суда 
covenant — договор (за печатью), обязательство (из договора за печатью) 
creation of the relationship — возникновение правоотношений 
credit (or letter of credit) — аккредитив 
credit balance — остаток на счету в банке 
creditors' interest in collateral – права кредиторов на обеспечение 
credit-sale — продажа в кредит 
cross-claim – перекрестный иск 
crossing — кроссирование чека 
currency – валюта 
curtesy – право вдовца (при наличии детей) на пожизненное владение имуществом жены 
custodian – попечитель, хранитель 
custody (bailment) - надлежащее хранение 
customary — обычный, на основании обычая 
customer— клиент, заказчик (постоянный), покупатель 
су pres - "близко к этому"' (настолько близко к желанию учредителя доверительной собственности, насколько это возможно) 
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damages – убытки (их возмещение), компенсация за убытки 
de minimis fringes - Минимальные дополнительные льготы 
dealer — продавец, специализирующийся по продаже чего-либо; дилер 
dealings — деловые отношения, сделки 
debenture — облигация; необеспеченное долговое обязательство 
debenture payable to bearer — облигация на предъявителя 
debit and credit — дебет и кредит, приход и расход 
debtor in possession – должник (оставленный) во владении своим имуществом 
deceit — обман 
declaratory judgment action - деклараторный, установительный иск 
declaratory relief – деклараторная защита (судебная защита в форме определения прав и обязанностей сторон) 
declining balance method - Метод снижающегося баланса 
decree — постановление суда 
deduction – Вычет из налогооблагаемой суммы 
deed – документ за печатью, договор за печатью 
defalcation – растрата 
default — 1) нарушение (обязательства); 2) невыполнение процессуальных действии (или решение суда, признающее наличие такого невыполнения) 
default in the navigation – навигационная ошибка 
defeasance – аннулирование, отмена 
defeasible – могущий быть аннулированным 
defeasible interest — оспоримый (страховой) интерес 
defect in the title — порок права собственности 
defective — имеющий пороки, недостатки, дефекты 
defendant - обвиняемый, ответчик, подсудимый 
defense – защита, возражение по иску со стороны защиты 
defer payment — отсрочить платеж 
deferral - Отсрочка 
deferred expenses - Расходы будущих лет 
deferred review - отсроченный пересмотр дела 
deferred tax liability - Отложенное налогообложение 
del credere agent — агент, берущий на себя делькредере (поручительство за выполнение договора третьим лицом) 
delay – задержка, опоздание 
delegable duty - обязанность, которая может быть передана (делегирована) другому лицу 
delegate — субагент 
delegation (to) — передача полномочий кому-либо 
delegatus non potest delegare (Lat.) — уполномоченный не может передавать свои полномочия 
delinquency - Просроченная задолженность 
deliver — поставлять, сдавать, передавать (товары); вручать (документы) 
delivery — вручение (документа); поставка 
delivery order — деливери - ордер 
delivery warrant — деливери-варрант (документ на получение или выдачу товара со склада) 
demand — зд. предъявление к платежу 
demeanor evidence - доказательство поведением 
demurrer – возражение; процессуальный отвод 
denominator - Знаменатель дроби 
denying its accuracy to a person – ограничиваться нормами общего права в процессуальном праве на отрицание его достоверности перед каким-либо лицом 
dependent – иждивенец 
dependent care assistance program - Программа помощи иждивенцам 
deponent – свидетель, дающий письменные показания под присягой 
deposit account — депозитный счет 
deposit book — банковская расчетная книжка 
deposition – письменные показания под присягой 
depreciation in value - снижение стоимости 
deputization – назначение представителя 
derivative works – производные работы 
destination — место (или пункт) назначения 
destination — пункт назначения 
destruction – гибель (товара), утрата (предмета договора) 
detention — задержка, задержание 
determination — установление 
determination of the time – определение срока 
detriment — ущерб, вред 
deviation — отклонение от курса 
devise - Завещательный отказ недвижимости 
devisee — наследник (недвижимого имущества) по завещанию 
direct evidence – прямое (непосредственное) доказательство 
directed verdict - вердикт, перед которым присяжные получили напутствие судьи 
disability - недееспособность, неправоспособность, ограничение в правах, нетрудоспособность 
disaster losses - Убытки, вызванные бедствием 
disbursements - Выплаты, издержки 
discharge - исполнить (обязательства) 
discharge for the bill — освобождение от обязательств по векселю 
discharge of indebtedness - погашение задолженности 
disclaimer – отказ (от права) 
disclosed principal — названный принципал, т.е. принципал, факт существования которого открыт 
discount — учет векселей; скидка в цене 
discount house — учетный банк, банк-дисконтер 
discovery – исследование доказательств 
discretionary trust – доверительная собственность, предполагающая свободу усмотрения со стороны доверительного собственника 
dishonoured note (or bill) — вексель, которому отказано в акцепте или платеже 
dismissal – отклонение (иска) 
dismissal without prejudice - отклонение иска с сохранением за истцом права предъявить в дальнейшем иск по тому же основанию 
disparagement – распространение принижающей информации о конкуренте 
dispatch — отправка, отгрузка 
disposable income - располагаемый доход 
disposal of the funds – распоряжение средствами 
disposition — распоряжение (вещью) 
disposition of property - распоряжение собственностью, отчуждение собственности 
dispute — спор 
disputed claim - спорное требование 
distribution process - процесс размещения ценных бумаг 
distributive share - Часть дохода, подлежащая распределению 
diversity case – дело по иску гражданина одного штата к гражданину другого штата при коллизии относящихся к нему правовых норм этих штатов 
dividend - Дивиденд 
divident warrant — свидетельство (купон) на получение дивиденда 
divisible — делимый 
do hereby give... — Настоящим передаю... 
doctrine of file wrapper estoppel - доктрина связанности заявочным досье 
document of title – товарораспорядительный документ 
domestic corporation - Национальная корпорация 
domicile – домициль 
dominant tenement - имущество, в пользу которого существует сервитут; господствующий участок 
donee - дарополуатель 
dower — право вдовы на владение имуществом мужа 
draft — тратта, переводной вексель 
drawee — плательщик (по векселю), трассат 
drawer — векселедатель, трассант 
drawer of a cheque — чекодатель 
drawing of a bill – выдача векселя 
duration — срок действия 
duration of duty — срок выполнения обязанностей 
duress — принуждение 
during the operation of agency - в период действия агентского договора 
duties — обязанности 
duty (on) — сбор (пошлина) с чего-либо 
duty of care - обязанность соблюдать осторожность 
duty of loyalty - долг верности 
duty to account - обязанность предоставлять отчет (отчитываться) 
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earned income - Заработанный доход 
earnings - заработок 
easement (servitude) – сервитут (право прохода и аналогичного использования чужой земли) easement in gross - личный сервитут 
effect – действие, юридическая сила, действительность 
effective date – дата вступления в действие 
ejectment — возвращение незаконно отобранного имущества (с возмещением убытков) 
election — право выбора, выбор 
eligible dividends - « Приемлемые дивиденды » 
emancipation - эмансипация 
embarrassment – неудобство 
embezzlement - растрата (присвоение) чужого имущества 
embody (in) – закрепить, зафиксировать (в документе) 
employee benefit plan - план выплаты пособий наемным работникам 
employment of funds – привлечение средств 
encumbered properly - обремененное имущество 
encumbrance – обременение имущества 
encumbrance — обременение, закладная 
endowment contract - Смешанный договор страхования жизни 
endowment policy — смешанный полис страхования жизни 
enforceable – имеющий исковую силу, могущий быть принудительно осуществленным 
enforcement of contracts — исполнение (в судебном порядке) договоров 
enfranchisement — освобождение (крепостного); предоставление привилегии 
enquiry — запрос, требование сообщить сведения 
entity – субъект права 
equitable – по праву справедливости 
equitable assignment — цессия, совершенная в соответствии с нормами права справедливости 
equitable conversion doctrine - доктрина присвоения имущества по праву справедливости 
equitable doctrine — теория (норма) права справедливости , 
equitable interest - имущественное право по нормам права справедливости 
equitable relation to the adventure — находиться в состоянии известной связанности по нормам общего права и права справедливости по отношению к рейсу 
equitable relief - средство судебной защиты по праву справедливости 
equitable remedy - право судебной защиты по праву справедливости 
equitable title – правовой титул, основанный на праве справедливости 
equities — зд. возражения по иску или право зачета, имеющиеся у должника против цедента 
equities - зд. нормы права справедливости 
equity - Право, основанное на праве справедливости 
equity security - обычные, непривилегированные ценные бумаги 
equivalent – равнозначный 
error - ошибка 
escheat – переход выморочного имущества в казну 
escrow – условно врученный документ за печатью (через третье лицо) 
estate — 1) имущество; имение; земельный участок; 2) состояние, все имущество человека на момент смерти 
estate agent — агент по продаже (сдаче внаем) недвижимости 
estate for years – аренда на срок, срочное арендное право 
estate in fee simple - имение с безусловным правом собственности и владения 
estate in fee tail – имение с ограниченным переходом по наследству 
estate property – конкурсная масса, собственность имения 
estate pur autre vie (for the life of another) - право в недвижимости, ограниченное сроком жизни другого лица 
estates in real estate — виды земельной собственности 
estimate - предварительная оценка, смета 
estoppel — доктрина "эстоппел", т.е. ограничение процессуального права на возражение 
evade - Уклоняться 
evidence — доказательство, свидетельские показания, улики 
evidence of the contract of carriage – подтверждение договора перевозки 
evidence, confirmation – подтверждение 
evolve — создаваться, развиваться 
ex works — франко-завод, с завода; 
examination of title — проверка правового титула 
examiner - лицо, назначенное судом для расследования (проверки) каких-либо фактов; проверяющий 
except as otherwise provided — за исключением положений об ином 
excepted risks — исключенные риски 
excess profit tax - Доп. налог на прибыль корпораций для пополнения гос. доходов в случае чрезвычайных обстоятельств 
exchange of property - Обмен собственности 
exclusion - Доход, не облагаемый налогом 
exclusive jurisdiction – исключительная подсудность 
exclusive selling rights — исключительные права на продажу товаров; 
exculpatory clause - реабилитирующий, снимающий вину пункт 
executed — исполненный 
execution — исполнение договора за печатью 
executor – душеприказчик 
executory – с исполнением в будущем, подлежащий исполнению 
exempt facility bonds - Облигации муниципального займа, доходы от которых не включаются в налогооблагаемую базу 
exempt property - собственность, освобожденная от судебного взыскания 
exercise of jurisdiction - отправление правосудия 
exhaustive — полный 
existing goods — существующие товары 
expected return - Ожидаемый доход 
expiration — истечение срока 
export licence — экспортная лицензия 
export sales — экспортная торговля, продажа на экспорт 
express – прямо выраженный 
express stipulation — прямовыраженная оговорка 
express terms of the contract — прямовыраженные условия договора 
express trust – траст, учрежденный положительно выраженным образом 
expressly — в прямовыраженной форме 
extensive — широкий , обширный 
extensive rights — большие права 
extent of insurance — пределы страхования 
externally – по внешнему виду, при осмотре 
extinct — исчезнувший, здесь: недействующий 
extortion – вымогательство 
extraordinary sacrifice — жертва (убыток) вследствие чрезвычайных обстоятельств 
extraordinary writ - чрезвычайный приказ суда 

F
F.A.S. (free alongside) — франко вдоль борта судна, условия фас 
F.O.B. (free on board) — франко-борт, условия ФОБ 
F.O.R. (free on rail) — франко-рельсы, франко-вагон 
face amount - Номинальная сумма 
facsimile of a seal — ( фото ) копия печати 
factor , selling agent, mercantile agent - агент по продаже 
facts of the particular case – фактические обстоятельства каждого конкретного случая 
failure of a trust - неисполнение (недействие) отношений доверительной собственности 
failure of performance — неисполнение 
fair market value – Обоснованная рыночная стоимость 
farm indebtedness - Задолженность, связанная с ведением фермерского хозяйства 
federal home loan banks - Фед. банки жилищного кредита 
Federal home loan mortgage corporation - Федеральная корпорация жилищного ипотечного кредита в США 
Federal National Mortgage Association - Федеральная национальная ипотечная ассоциация 
fee simple – неограниченное (безусловное) право собственности 
fellowship grant - Стипендия аспиранта, дотация научному работнику 
fiduciary – 1) доверенное лицо (фидуциар); 2) основанный на доверии (о договоре) 
fiduciary duty - фидуциарные обязанности 
fiduciary relationship – фидуциарные отношения 
filing date – дата подачи заявки (на патент) 
filing fee - регистрационный взнос 
filing of a voluntary petition - подача прошения о добровольном признании себя банкротом 
filing of an action - предъявление иска 
final disposition - окончательное решение по делу 
financial statement - финансовый отчет 
findings of fact - фактические обстоятельства, установленные в процессе разбирательства 
fine - Штраф 
firm commitment underwriting - твердая гарантия займа (покупка всей эмиссии банком) 
first-in, first-out (FIFO) - Оценка и учет запасов компании в порядке поступления 
fiscal year – Финансовый год 
fitness (for a particular purpose) — пригодность (для определенной цели) 
fixture – движимость, соединенная с недвижимостью 
floating policy — генеральный полис 
floor - операционный зал фондовой биржи 
for a particular venture — на определенный рейс 
for cause - обоснованно 
for failing to perform — за неисполнение 
for reference — для справок 
for the account (of) — на чей - то счет 
for the purposes of the Limitation Act — по смыслу Закона об исковой давности 
for the use of the principal — в пользу ( для ) принципала 
for value — за возмездность (встречное удовлетворение) 
forbearance — воздержание (от действия) 
forcible takeover (possession) - насильственное завладение 
foreclosure sale – продажа заложенной недвижимости 
foreign corporation - Иностранная корпорация 
foreign element — иностранный элемент 
foreign note (or bill) — международный вексель 
forfeiture - потеря (лишение) прав, имущества; конфискация 
forged — поддельный 
forged signature – подложная подпись 
form of application — форма (бланк) заявления 
formalities — формальности (требования к форме договора) 
formation of contract — заключение договора, оформление договора 
formerly – ранее, прежде 
forum non conveniens – неудобное место рассмотрения дела 
forum state – штат подсудности, штат юрисдикции; штат местонахождения суда 
forum-shopping – подбор подходящею места суда 
fraction - Дробь 
fraud – обман, мошенничество 
fraudulent — мошеннический 
FRB (Federal Reserve Board) - Федеральное резервное управление 
freehold – безусловное право собственности на недвижимость 
freeze of a bank account - замораживание банковского счета 
freight — фрахт 
fringe benefits - Дополнительные льготы 
from the moment when the cause of action accrues — с момен  та возникновения права на иск 
fulfill a stipulation — выполнить условие 
fulfilment of the terms of the contract - выполнение условий договора 
full contractual capacity — полная дееспособность на заключение договоров 
fundamental — коренной, радикальный 
funds for payments – платежные средства 
future goods — будущие товары 

G
gain – Прибыль 
general crossing — общее перечеркивание, кроссирование чека без указания банка 
general demurrer - отвод по существу иска 
general jurisdiction - общая юрисдикция 
general law of sale — общие нормы права, регулирующие куплю-продажу 
general partner - партнер полного товарищества 
general verdict - генеральный вердикт (вердикт по существу) 
generic goods (Eng.) (US. fungible goods) — вещи, определенные общими родовыми признаками 
generic term - родовой признак 
genuine — подлинный 
genuiness — подлинность 
gerrymandering - манипулирование фактами (с целью обоснования ложного вывода) 
gift – Дарение 
gold value – золотое содержание 
golden parachutes - « золотые парашюты » 
good faith – добросовестность 
good right — юридически действительное право 
good title (to) — законный правовой титул на что-либо 
goods in transit - товары в пути (в процессе перевозки) 
goods of the contracts description — товары, соответствующие описанию в договоре 
governmental unit - правительственное подразделение 
grantee — лицо, к которому переходит право на имущество 
grantor – лицо, передающее другому право на имущество 
gratuitous — безвозмездный 
gratuitous contract - безвозмездный договор 
gross income – Общий доход 
gross sales - валовый объем продаж 
grounds, reasons - основания 
guarantor (or surety) — поручитель 
guardian – опекун 

H
hardship discharge - освобождение от ответственности по причине чрезмерной обременительности 
hazards - риски 
head of household – глава домашнего хозяйства 
hearsay – показание с чужих слов 
hedging - Хеджирование 
heir , heir at law - наследник по закону 
hereinafter referred to – в дальнейшем именуемый 
higher yielding investments - Ценные бумаги, получающие более высокий доход 
hire-purchase (HP) — купля-продажа в рассрочку, найм вещи 
hire-purchase agreement – контракт на покупку товаров с рассрочкой платежа 
his possession ceases - он перестает владеть 
hold – трюм 
hold in trust — владеть доверительным имуществом 
holder — держатель 
holder in due course — держатель в порядке законного правопреемства, законный держатель 
holder of a bill – векселедержатель 
holder of a bill (of lading) – владелец коносамента 
holder of a cheque – чекодержатель 
holder of record - формальный владелец 
«hold-up game» - давление на сторону по договору с целью изменения его условий 
homestead association - Ссудосберегательная ассоциация 
honest debtor - добросовестный должник 
honorary trust – безвозмездный траст, траст для особых не благотворительных целей, где нет определенного четко установимого бенефициария, и который поэтому не подлежит принудительному исполнению в судебном порядке 
hot issue problem – проблема дефицита 
household - Домохозяйство 

I
identification – опознание 
identify — опознавать, определять 
illegal — незаконный 
ill-minded person — злоумышленник 
immaterial – несущественный, неважный 
imminent peril — неизбежная опасность 
impeachment of verdict – изъявление сомнении в вынесенном вердикте 
impleader – привлечение к суду третьих лиц 
implication — подразумеваемое значение, заключение, вывод, презумпция 
implicitly — в подразумеваемой форме 
implied (in fact, in law) – (фактически, в силу закона) подразумеваемый 
implied terms — подразумеваемые условия 
impossibility - невозможность (совершения действия) 
in a fiduciary position — в доверительном положении 
in a form prescribed by law – в установленной законом форме 
in bad faith – недобросовестно 
in breach of faith — в нарушении доверия 
in contrast to, contrary to – в противоположность 
in effect — фактически 
in good faith – добросовестно 
in good safety — в надежном положении 
in its legal nature – по своей юридической природе 
in lieu of — вместо 
in manner thereby agreed — в порядке, определенном в договоре 
in one’s discretion – по своему усмотрению 
in personam jurisdiction (= personal jurisdiction) – личная подсудность 
in pursuance of — во исполнение чего-либо 
in reliance on — полагаясь на что-либо 
in rem jurisdiction (=subject-matter jurisdiction) – предметная подсудность 
in return for a commission — за комиссионные 
in that behalf — по этому вопросу 
in the course of one's employment — в ходе выполнения своих обязанностей (полномочий) 
in the particular cases — в данных (конкретных) судебных делах 
in transit – в пути, во время перевозки 
incapacity – недееспособность 
incidental to — связанный с чем-либо 
incorporate (into) — включать; инкорпорировать; учреждать; регистрировать акционерное общество 
incorporation — включение, инкорпорация 
indemnification — возмещение вреда, компенсация 
indemnification for expenses - компенсация понесенных расходов 
indemnity — возмещение, гарантия от убытков, ущерба 
indemnity against any liability which might result – компенсация на случай возникновения материальной ответственности 
indemnity bond - гарантийное обязательство 
indenture contract – договор за печатью 
independent contractor — подрядчик 
indigent - неимущий 
indirect costs and expenses - Косвенные издержки и расходы 
indorsee — индоссатор 
indorsement — индоссирование, надписание передаточной надписи, передаточная надпись 
indorsement in blank — бланковый индоссамент, бланковая передаточная надпись 
indorsement in full – полный индоссамент 
indorser — индоссант, надписатель 
ineffective — не имеющий юридической силы, недействительный 
infant — несовершеннолетний 
infer — презюмировать, выводить, подразумевать 
inference – презумпция, вывод, заключение 
infringement – контрафакция, нарушение патентных и иных прав на интеллектуальную собственность 
inherent vice – скрытый дефект (в товаре) 
inheritance – наследство 
initially unauthorized act — действие, совершенное вначале без полномочии 
injunction – приказ, судебное запрещение 
injunctive relief - судебный запрет (средство судебной защиты в виде запрещения) 
injured party — пострадавшее лицо, потерпевшая сторона 
injury – ущерб, вред, повреждение; увечье 
inland note (or bill) — внутренний вексель 
inland waters — внутренние водные пути 
innocent party — добросовестный (участник договора), добросовестное (лицо) 
insane — психически невменяемый 
insertion – включение 
insider – инсайдер 
insolvency , bankruptcy – несостоятельность 
insolvent - неплатежеспособный, несостоятельный 
installment contract – договор о поставке товаров в рассрочку 
installment method - Метод исчисления налога при продаже товара в рассрочку 
installment sale - Потребительский кредит, выплачиваемый равными долями в рассрочку 
in-state service - вручение судебных документов в пределах одного штата 
instructions — указания, инструкции 
instrument – юридически оформленный документ, отражающий какое-либо право или обязательство 
instrument (document) of payment – платежный документ 
instrument for collection of a debt – инструмент для инкассирования долга 
instrument of credit – орудие кредита 
instrument of credit and settlement – средство оформления кредитно - расчетных отношений 
insurable interest — страховой интерес 
insurance broker — страховой брокер ( маклер ) 
insurer — страховщик 
intention — намерение 
interest - Доход от капиталовложения 
interest coupon – отрезная часть ценной бумаги на предъявителя - 
interest in … - право на 
interest in property – право в имуществе; вещное имущественное право 
interest in the object — имущественное право на вещь 
interest on — проценты 
interim compensation – промежуточная компенсация 
interim trustee – временный управляющий 
interlocutory appeal - промежуточная апелляция ( апелляция походу дела ) 
interlocutory order – промежуточный (неокончательный) приказ 
internal circulation – внутреннее обращение 
international settlement – международные расчеты 
interpleader – возбуждение судебного процесса с целью определения прав третьих лиц 
interpretation - объяснение, толкование, интерпретация 
interrogatory - вопросник, перечень вопросов для допроса 
intervention – вступление в процесс 
intestate heir – наследник лица, не оставившего завещания 
intimation of an intention — сообщение о намерении 
invalid — недействительный 
inventories - Портфель ценных бумаг 
inventory - товарная наличность 
inventory costs - Стоимость имеющегося в наличии товара 
investment company – Инвестиционная компания 
investment in the contract - Сумма , внесенная по договору 
investment interest - Инвестиционный процентный доход 
investment property - Инвестиционная собственность 
investment tax credit - Инвестиционный налоговый кредит 
invitation bids - приглашение к торгам, участие в конкурсе на получение контракта 
invoice — счет-фактура 
involuntary case gap claim - требование промежуточного периода в деле о недобровольном признании банкротства 
IOU (I owe you) — долговая расписка 
ipso facto clause – оговорка “ в силу самого факта” 
irrevocable - безотзывный 
issue — 1) выдача, выписка; 2) потомок (потомки) 
issue preclusion - преюдиция 
issued and outstanding shares - акции, выпущенные в размере уставного капитала компании, не выкупленные самой компанией 
issuer - эмитент 
issuing bank — банк - эмитент 
issuing corporation - Эмиссионная корпорация 
itemize – Разбить по пунктам 
itemized deductions - Уточненные вычеты 

J
jobber — биржевик, заключающий сделки за свой счет 
joinder of parties – соединение истцов или ответчиков в процессе 
joint — совместный, солидарный 
joint and several note — (простой) вексель, по которому векселедатели несут солидарную и долевую ответственность 
joint inventor - соавтор изобретения 
joint liability - совместная ответственность 
joint return - Совместная налоговая декларация 
joint tenancy — совместное владение 
joint tenants – совместные владельцы 
judgement — решение суда 
judgement "on the merits" - решение по существу спора 
judgement n.o.v. (non obstante veredicto) - решение суда в пользу истца вопреки вердикту присяжных 
Judicature Act — акт о судоустройстве 
judicial lien - залоговое право в силу судебного решения 
judicial pronouncement — авторитетное заявление судьи 
judicial recognition — признание законной силы чего-либо судами 
judicial sale — распродажа по решению суда 
jurisdictional amount - минимальная сумма (для юрисдикции данного суда) 
jury deliberation - совещание присяжных 
jury duty pay remitted to employer - вознаграждение полученное за работу в качестве присяжного и возвращенное нанимателю 
jury trial – суд присяжных 
justification - оправдывающие основания 

K
key feature — главный признак, основная отличительная черта 
kickback - Выплата соучастнику части незаконно полученных денег 

L
laches – просрочка 
laden on board – погруженный (о товаре) на борт судна 
landlord — собственник недвижимости, землевладелец, квартирохозяин; арендодатель 
lapse of offer — истечение срока оферты 
lapse of time — истечение срока 
larceny - похищение имущества 
last in, first out (LIFO) - Метод оценки и учета запасов компании, при котором первыми потребляются товары, поступившие последними 
last-in, last-out (LILO) - Метод оценки и учета запасов компании, при котором поступившие последними товары потребляются первыми 
latent defect — внутренний (скрытый) порок вещи 
law of properly — право собственности (объективное); вещное право 
law report — судебный сборник (прецедентов) 
lawful - правомерный 
lawfully — правомерно 
leading benefit rule - правило преимущественной выгоды 
leading marks – маркировка (для опознавания груза) 
lease — аренда, сдача внаем, договор найма, аренды 
lease-back - Продажа с условием получения обратно в аренду на определенный срок 
leasehold — пользование на правах аренды 
leasehold interest — арендное право 
leave of court - разрешение суда 
legal — юридический, правовой, законный, судебный 
legal (or artificial) person — юридическое лицо 
legal age – совершеннолетие; возраст, установленный законом 
legal capacity — право- и дееспособность 
legal competence – юридическая правоспособность 
legal consequences — правовые последствия 
legal costs - Судебные издержки 
legal effect — юридическая сила 
legal estate in land — законное право собственности на землю 
legal interest — имущественное право по нормам общего права 
legal position — правовое положение, статус 
legal proceedings — судебное дело, иск 
legal relations — правоотношения 
legal services - Юридические услуги 
legal tender - законное средство платежа 
legal title – правовой титул, основанный на общем праве 
legality — законность, легальность 
legally — в судебном порядке, законно 
legatee – наследник (движимого имущества) по завещанию 
legible – четкий, разборчивый (о надписи, маркировке) 
lender — заимодавец, кредитор 
lending agency - кредитное учреждение 
lending operation – ссудная операция 
less a small discount — за вычетом небольшой суммы комиссионных 
lessee – арендатор 
lessor – арендодатель 
letter of credit – аккредитив, «кредитное письмо» 
liabilities – обязанности, обязательства 
liability – ответственность, обязательство, долг, задолженность 
liability insurance — страхование на случай гражданско-правовой ответственности 
liable - ответственный, обязанный 
lien – право удержания, залоговое право 
life (fire, marine) insurance — страхование жизни (от пожара, морское страхование) 
life estate — пожизненная собственность 
life insurance contract - Договор страхования жизни 
life insurance policy - Полис страхования жизни 
life tenant of property - Пожизненный владелец собственности 
limitation period — срок исковой давности 
limited partnership – коммандитное товарищество, товарищество на вере 
linked to the availability (of) – связан с наличием чего - либо 
liquidate - определять сумму, оплачивать; ликвидировать 
liquidated claim – требование, оцененное в денежной форме 
litigation — судебный процесс, судебное дело 
loan - Ссуда, кредит 
long arm statutes - " длиннорукие" статуты, статуты "длинной руки" (экстерриториальные законы, распространяющиеся на граждан вне пределов штата, издавшего данные законы) 
long-term agreements - Долгосрочные соглашения 
loophole – лазейка в законе 
loss — потеря; убыток; гибель 
loss of future earnings - потеря будущих заработков 
loss of income - упущенный доход 
loss of profits - упущенная выгода 
losses - Убытки 
losses incident to a marine adventure — убытки , могущие воз  никнуть во время морского рейса 
lump sum — общая, паушальная, аккордная, твердая сумма
lump-sum distribution - Единовременная выплата бенефициару всей суммы по пенсионной или инвестиционной программе, по схеме участия в прибыли 

M
maintenance – содержание 
maintenance of the suit – поддержание иска 
make a deposit (with) — внести задаток ( залог , взнос ) 
maker (of a promissory note) — векселедатель ( простого век  селя ) 
managerial judging - решение суда по вопросам хода производства 
mandamus – судебный приказ должностному лицу о выполнении требований истца 
mandate — приказ 
mandatory abstention – императивное (обязательное) воздержание 
mandatory provisions – императивные (обязательные) положения 
manifestation - проявление, заявление 
manifestly unlawful — явно незаконный, противоправный 
manufacturer — изготовитель 
margin requirements – требования внесения гарантийных депозитов 
mariner – судоводитель, моряк 
marked - up price – завышенная цена 
marketability - товарность 
marketable securities - Обращающиеся ценные бумаги 
market-maker - “делатель рынка” – постоянно котирует цены и вступает в сделки 
markup - повышение цены, наценка 
master — 1) хозяин, работодатель; 2) капитан судна 
matching - ”мэтчинг” – метод нейтрализации ценового рынка – сбалансирование активов и пассивов по суммам и срокам 
material injury — физический вред; материальный ущерб 
matter (question, point) of fact — вопрос факта 
matter of expectation or belief — предполагаемый вопрос 
matured claim – требование, срок оплаты которого наступил 
maturity – срок погашения ценной бумаги наличными деньгами 
meals and lodging – питание и (временное) жилье 
means of checking – способ проверки 
means of obtaining payment, instrument of payment – средство получения платежа 
memorandum of the contract — письменный документ, подтверждающий договор 
mental disorder — психическое расстройство 
mental incapacity — душевное заболевание, психическое расстройство 
mercantile community — торговые круги, сообщество торговцев 
merchant – купец, оптовый торговец, коммерсант 
merchant shipping — торговое мореплавание 
merchantable — обладающий рыночными качествами, пригодный для продажи; syn. be of merchantable quality 
meritorious defense - возражение по существу дела 
methods of termination — порядок прекращения (договора) 
ministerial duly - служебная (исполнительная) обязанность, административная обязанность 
minor – несовершеннолетний, незначительный 
misappropriation – незаконное присвоение 
misconduct - неправомерные действия 
misrepresentation - введение в заблуждение, представление в ложном свете, ложная информация, обман 
mistake (of fact, of law) - ошибка , заблуждение 
mixed policy — смешанный полис (на рейс и на срок); 
mixed question of law and fact — вопрос вместе права и факта 
monetary unit – денежная единица 
money damages – денежная компенсация ущерба 
moral rights – личные неимущественные права 
mortgage – ипотека, заклад, залог, закладная 
mortgage revenue bonds - Ипотечные облигации 
mortgagee — кредитор по закладной, залогодержатель 
mortgagor — должник по закладной, залогодатель 
motion – ходатайство 
motion for non - suit – ходатайство о несовершении истцом процессуальных действии, свидетельствующее об отказе от иска 
motion to strike – ходатайство об изъятии материалов 
movable (immovable) property - движимые ( недвижимые ) вещи 
moving party – сторона, заявившая ходатайство 
much judicial conflict — большое количество противоречивых судебных решений (прецедентов) 
municipal bond - Муниципальная облигация 
municipality – муниципальная корпорация 
mutatis mutandis (Lat.) — с соответствующими изменениями 

N
named – поименованный 
named principal — поименованный (названный по имени) принципал 
NASD (National Association of Securities Dealers) - Национальная ассоциация маклеров ценных бумаг 
nationality — гражданство, национальная принадлежность 
navigable waters – судоходные пути 
nearly identical – почти одинаковы 
necessaries — товары (предметы) первой необходимости 
neglect – упущение, бездействие 
negligence – небрежность, халатность 
negligent failure to detect errors — не обнаружение ошибок вследствие халатности (невнимательности) 
negligently – по небрежности (халатности) 
negotiable instrument — оборотный документ 
negotiation — вексельный оборот; продажа, передача (векселя) 
negotiations — переговоры (syn. talks) 
nemo dat rule (Lat.) — правило о том, что никто не может передать другому лицу лучшего права собственности, чем он сам имеет 
net earnings - Чистый доход 
net operating loss - Чистые операционные убытки 
net proceeds - Нетто-поступления от продажи собственности, кредита 
next of kin - ближайшие родственники 
nominal damages – минимальные (ничтожные) убытки 
non-compliance with the form – несоблюдение формы 
non - interest - bearing obligations – Облигации, не приносящие процентный доход 
noninterest-be а ring bond – беспроцентная облигация 
non-payment — неуплата 
non-profit organization - некоммерческая организация 
nonresident - Нерезидент 
normal construction rules — обычные правила толкования до  говора 
Note - Краткосрочная ценная бумага, выпущенная компанией или гос. органом 
n otice , notification - извещение, уведомление, объявление 
notice of dishonour — уведомление об отказе в акцепте векселя или в платеже по нему 
notoriety — известность 
novation — новация, перевод долга 
numerator – Числитель дроби 
NYSE (New York Stock Exchange) - Нью-Йоркская фондовая биржа 

O
obedience — выполнение указаний 
objective standart – объективный критерий 
obligation – обязательство, обязанность 
obligee - кредитор по обязательству 
obligor - должник по обязательству 
obsolence - Моральный износ 
offer — предложение, оферта 
offeree — адресат оферты 
offer o r — оферент 
offering price – предложенная к продаже цена 
on a particular day — в определенный (данный) день 
on credit — в кредит 
on demand of – по требованию 
on hire-purchase terms — на условиях кредита или купли-продажи в рассрочку 
on payment of a fine — по уплате штрафа 
on practical grounds — с практической точки зрения 
on tender of the documents — при передаче документов 
on the premises — в помещении, на недвижимой собственности 
one ’ s detriment – себе в ущерб 
opening statement - вступительное заявление 
opposing party – противная сторона 
option – опцион, сделка с премией; право выбора 
oral testimony – устные свидетельские показания 
order arbitration - приказ об исполнении арбитражной оговорки 
order bill — ордерный вексель 
order indorsement – ордерный индоссамент 
ordinary income - Обычный доход 
ordinary loss - Обычные убытки 
original jurisdiction - первоначальная подсудность 
ostensible authority — презюмируемые полномочия 
out of the funds – за счет средств 
outstanding marine risks — невыплаченные страховые суммы по морскому страхованию 
outstanding securities – ценные бумаги, находящиеся в обращении 
outstanding stock - Акционерный капитал в обращении 
outward shipment – отгрузка за границу 
over the counter — непосредственно в банке 
overdue — просроченный 
over - the - counter market – внебиржевая торговля ценными бумагами 
owner - собственник 
ownership — право собственности 

	
P
package – грузовое место 
paid agent — агент, действующий за вознаграждение 
paragraph – пункт (закона, устава) 
parcel of land - земельный участок 
parol contract — устный договор 
parol evidence rule – правило устного свидетельствования (правило, исключающее устные доказательства, изменяющие или дополняющие письменное соглашение) 
part owner — долевой собственник 
partial interest — долевой (частичный) страховой интерес 
particular average — частная авария 
particulars — (подробные) сведения 
partner — товарищ, член товарищества (фирмы) 
party (to) — сторона (в договоре), участник (в договоре) 
party in interest – заинтересованная сторона 
party liable on the bill – обязанное по векселю лицо 
party to a bill – сторона по векселю; участник вексельного оборота 
pass book — банковская книжка 
passage - проход (проезд) 
passing of property — передача (переход) права собственности 
passing off – коммерция под чужим именем 
passive trust – пассивный траст (только в выплате денег или передаче имущества бенефициарию) 
Patent and trademark office - патентное бюро 
patent claim - формула изобретения 
patent law - патентное право 
patentable - патентоспособный 
patentee - владелец, держатель патента 
Pay D or order for collection — Платить лицу Д. или приказу только на инкассо 
payee — ремитент 
payer, paying bank – плательщик (по чеку) 
payments due to him - причитающиеся ему платежи 
pecuniary – денежный 
pecuniary loss – денежные убытки 
pegging - привязка цены к определенному ценовому ориентиру 
p enalty – штраф, санкция, штрафная (договорная) неустойка 
pending action – иск на рассмотрении 
per se – сам по себе 
peremptory challenge - отвод присяжного без указания причин 
performance — исполнение, выполнение 
periodic tenancy - срочная, автоматически продлеваемая аренда 
perishing (loss, destruction) of goods — гибель товаров 
perjury - лжесвидетельство 
permissive abstention - диспозитивное (допустимое) воздержание 
personal (movable) property - движимое имущество 
personal action — обязательственный иск 
personal bias - личная предубежденность 
personal defences — возражения по иску, вытекающие из обязательственных отношений сторон (между собой) 
personal exemption - Индивидуальное освобождение от налога 
personal jurisdiction - личная подсудность 
personal property — персональная собственность, движимое имущество 
personal representative — душеприказчик, управляющий имуществом покойного 
personalty — движимость 
persuasive evidence – убедительное доказательство 
pertinent - Относящийся к делу 
pilot – лоцман 
pilotage — лоцманская служба, лоцманский сбор 
plaintiff — истец 
plea in abatement - возражение о прекращении производства по делу (возражение в отношении времени, места, способа предъявления иска) 
pleading – обмен состязательными бумагами; пледирование, заявление оснований иска или оснований возражения но иску 
pledge, chattel, mortgage - залог движимого имущества 
pledging - Передача различных видов собственности в качестве обеспечения кредита 
policy — страховой полис, договор страхования 
pool - Сумма запасов, портфель ценных бумаг 
port of refuge— порт - убежище 
possession for life – пожизненное владение 
possessory interest – посессорные ( владельческие ) права 
posthumous work – работа, опубликованная после смерти автора 
pour-over – "перетекание": положение в завещании, согласно которому завещатель оставляет выжидательное право на свое имущество доверительному собственнику прижизненного траста, или оговорка в договоре траста о последующем переходе трастовой собственности в имущество, передаваемое по завещанию 
power (or authority) — полномочие , право 
power of attorney /power of proxy/ — доверенность 
prayer for relief – ходатайство о предоставлении судебной защиты или освобождении от ответственности. 
precatory – рекомендательный, выражающий просьбу, надежду 
precedent condition – предварительное условие 
preferred stock – Привилегированные акции 
prejudgement seizure - наложение ареста до судебного разбирательства 
prejudice — ущерб, нанесение ущерба 
preliminary stipulations — предварительные (выдвинутые в ходе переговоров) условия договора 
premium — страховая премия, страховой взнос 
preponderance of evidence – наличие более веских доказательств ( перевес доказательств -критерии доказанности пo гражданским делам) 
prescribe — предписывать, устанавливать, назначать 
prescription — 1) предписание ; 2) срок исковой давности (syn. limitation of action) 
presentation — предъявление 
pretrial conference - досудебное совещание 
prevention of corruption — борьба со взяточничеством 
price quotation - котировка цен 
prima facie evidence – докозательства prima facie ( при отсутствии опровергающих доказательств) 
primary parties to a bill – основные участники вексельного оборота 
principal residence - Основное местожительство 
principal sum — капитальная сумма, общая сумма 
printed publication - печатное издание 
prior art - положение дел в к-л сфере на момент выдачи патента 
prior course of dealing - сделки , имевшие место ранее 
prior holder – предшествующий держатель 
private activity bonds - Муниципальные облигации для финансирования частной деятельности 
private offering - частный выпуск и размещение ценных бумаг 
private person — физическое лицо 
private trust – доверительная собственность, учрежденная в пользу частного лица 
privileged - защищенный привилегией, иммунитетом (от раскрытия и т.д.) 
privity (of contract) — договорные отношения 
privy - заинтересованное лицо 
pro rata distribution - пропорциональное распределение 
probate court – суд по делам о наследстве 
procedural law – процессуальное право 
procedure — порядок (оплаты чека) 
proceeds - Доход, поступления 
processing of documents - оформление документов 
production of income - Получение дохода 
professional accountant — бухгалтер - эксперт 
profit-sharing plan - Программа участия служащих в прибылях компании 
promise – обещание, обязательство 
promisee—кредитор (по договору); лицо, которому дано обязательство 
promisor — должник (по договору); лицо, давшее обязательство 
promissory estoppel - лишение права на возражение на основании данного обязательства 
promissory note — простой вексель 
promoter - учредитель 
proof — доказательство, подтверждение 
proper — правомерный, надлежащий 
property — собственность, имущество, вещь 
property in; ownership of; title to – право собственности 
property rights - вещные права 
property settlement - акт распоряжения имуществом в пользу к-л 
proponent - лицо, выдвигающее предложение (инициатор ч-л) 
proposal (or application) form — бланк заявления о страховании 
proprietor — собственник, владелец 
proprietory interest (in) — право собственности на что-либо 
protection — защита прав, интересов 
protective order - охранный судебный приказ 
provided that — при условии, что 
provision – условие, оговорка, положение 
proxy – лицо, имеющее право голосовать от имени акционера 
public offering, public issue - публичный выпуск и продажа новых акций 
public policy — публичный порядок 
public utilities - Государственные коммунальные предприятия 
puff — расхваливание товаров 
punitive damages - штрафные убытки (присуждаемые в порядке наказания) 
purpose – назначение 
purposeful availment - целенаправленная доступность 
pursuant to … - В соответствии 
put - Пут 
putative members - предполагаемые члены (группы) 



Q
qualified acceptance – акцепт с оговорками 
qualified bonds - Квалифицированные облигации 
qualified privilege - привилегия или иммунитет с условием соответствия лица, которому она/он предоставляется, установленным требованиям 
qualify (for) — иметь право на что-либо, соответствовать каким-либо требованиям 
qualifying dividend - Квалификационный дивиденд 
quantum meruit — лат. исполненная часть договора 
quantum of estate – цена имущества 
quasi ex-contractu — (латинское) из квази-договора, как бы из договора 
qui facit per alium facit per se (Lat.) — кто действует через посредство другого лица, действует сам 
quid pro quo - нечто за нечто; эквивалент 
quitclaim deed — акт с отказом от права собственности 

R
railway authority — администрация железной дороги 
rate of interest — процентная ставка 
ratio - Коэффициент 
rationale – обоснование 
raw materials — сырье 
real (immovable) property - недвижимое имущество 
real action — иск о наложении запрещения на вещь 
real estate - недвижимое имущество 
real evidence - вещественное доказательство 
reality of consent - подлинность согласия 
realty — недвижимость 
reasonable — разумный 
r ebate - Скидка с цены на товар 
rebuttal evidence - опровергающее доказательство 
recapitalization - перестройка структуры капитала корпорации 
recapture - Условие лизингового соглашения, по которому арендодатель получает фиксированный процент от прибыли 
receipt — квитанция, расписка 
receivables – суммы, причитающиеся к получению 
reclamation of goods - требование о возвращении (истребование) товаров 
recording — регистрация
recoupment - компенсация, возмещение 
recover the price — взыскать стоимость (товаров) 
recoverable – подлежащий взысканию 
recovery — взыскание, истребование 
recovery period - Срок получения остаточной стоимости фиксированного актива после амортизации 
rectification — исправление (документа) 
red herring prospectus - предварительный “пробный” проспект (эмиссии или займа) 
redeemable ground rent - Подлежащая погашению земельная рента 
redemption price - цена выкупа 
redemption, to redeem - Погашение кредита или ценных бумаг по истечении срока 
redevelopment bonds - Облигации для финансирования восстановления городских районов, пришедших в упадок 
redress – возмещение 
refer (to ) — ссылаться на что-либо 
reformation - внесение исправления; исправление (договора) 
registration statement – регистрационная справка
registry — отдел регистрации 
regulate - регулировать (о законе); приводить в порядок 
r eimburse - Возмещать 
reimbursed expenses - Возмещенные расходы 
reimbursement — возвращение (суммы), возмещение 
reimbursement of expenses - компенсация понесенных затрат 
reinsurance — перестрахование 
reject the goods — отказаться от товаров 
relation back - обратное действие, обратная сила 
remainder – выжидательная собственность, выжидательное право (последующее имущественное право, возникающее после прекращения имущественного права другого лица) 
remainder beneficiary - бенефициарий с выжидательным правом 
remand – возвращение дела в суд первоначальной инстанции 
remedial device – механизм судебно-правовой защиты 
remedy — средство судебной (гражданско-правовой) защиты 
remittitur – возвращение дела апелляционным судом в нижестоящий суд 
removal - передача дела (из одной инстанции в другую) 
removal of a trustee - отстранение доверительного собственника 
removal of the goods – вывоз товаров 
remuneration — вознаграждение 
rent — арендная плата, квартирная плата 
rental – сумма арендной платы 
renunciation — отказ (от обязательств) 
repayment of supplemental unemployed compensation benefits - Выплаты дополнительных компенсационных льгот по безработице 
replacement fund - Фонд замещения 
reported cases — прецеденты в судебных сборниках 
reporting requirement – требование отчетности 
representation — заявление, информирование, информация 
repudation – отказ (от обязательства); отказ от уплаты; аннулирование (долгов) 
repudiate a contract — расторгнуть договор, отказаться от договора 
requisite conditions — требуемые (необходимые) условия 
res judicata – преюдиция – запрещение повторного рассмотрения деля, уже разрешенного судом 
rescind — аннулировать, расторгнуть (договор) 
rescission - отмена; расторжение (договора) 
residence - место постоянного проживания / пребывания 
resignation - отставка 
responsibility — ответственность, обязанность 
restitution - реституция; возвращение (законному) владельцу; восстановление в правах 
restraint of labour – ограничение работы (форма забастовки) 
restraint of trade — ограничение торговли 
restricted securities - ограниченно обращающиеся ц.б. (не зарегистрированные) 
restrictive indorsement — ограниченный индоссамент 
restrictive legend - ограничивающая надпись 
restrictive trade practices — ограничение торговли 
resulting trust – траст в силу правовой презумпции 
retably - Пропорционально 
retail purchaser - розничный покупатель 
retail sale — розничная продажа 
retail trade — розничная торговля 
retailer — розничный торговец 
retained earnings - Чистая прибыль компании 
retention in possession of property - удержание вещи во владении 
retiree benefit - выходное пособие (лицу, выходящему в отставку с к-л поста или должности) 
retirement savings - Пенсионные сбережения 
retrospective — имеющий обратное действие, ретроспективный 
return – Налоговая декларация 
revenue - доход; доходы 
revenue authorities — налоговые власти 
reversion - возвращение имущественных прав к первоначальному собственнику или его наследнику 
review de novo - пересмотр дела заново 
revocable — отзывной, могущий быть отозванным 
revocation - отмена, аннулирование; отзыв 
revocation (withdrawal) of authority - отзыв полномочий 
reward — вознаграждение 
rigging — такелаж 
right of action on — право на иск из чего-либо 
right of curtesy - право вдовца при наличии детей на пожизненное владение имуществом умершей жены 
right of dower - вдовье право (право на вдовью часть наследства) 
right of publicity - право на публичность (использование/разглашение имени автора) 
right of survivorship - право наследника, пережившего других 
riots – беспорядки 
risk (of loss) — риск случайной гибели 
risk of accidental damage (to) — риск случайной порчи ( веши ) 
royalty - ройалти (плата за пользование патентом) 
rule against perpetuities - "Правило против вечных распоряжений" (о недействительности сделок, устанавливающих возникновение вещных прав более, чем через 21год после смерти лица или лиц, названных в сделке) 
rules of evidence - нормы доказательственного права 
rеbuttable presumption - опровержимая презумпция 

S
SA (Securities Act of 1933)  -  Закон о ценных бумагах 1933г. 
safe harbour provision - положение о "надежном убежище" (защите от ч-л) 
sale — продажа, купля-продажа 
sale of goods — купля-продажа товаров 
sale of goods by description - продажа товаров по описанию 
sale of goods by sample - продажа товаров по образцу 
sale of property - Продажа собственности  
salvage value - Остаточная стоимость (за вычетом амортизации)  
satisfaction - сатисфакция (как средство правовой защиты) 
savings bank trust (Totten trust) - банковский траст 
savings bond - Сберегательная облигация (для продажи населению) 
scalping  -  спекулирование (с небольшой прибылью) 
schedule - приложение, список 
scholarship - Стипендия 
scienter  -  заведомо зная 
scintilla of evidence - наличие минимальных доказательств 
SEA (Securities Exchange Act of 1934)  -  Закон о ценных бумагах и биржах 1934г. 
sealed instrument — документ за печатью 
seaworthy — мореходный, пригодный к плаванию 
SEC (Securities and Exchange Commission)  -  Комиссия по ц . б . и биржам 
secondary liability – условное  (дополнительное)  обязательство  
secret profit — скрытая прибыль 
secret trust - доверительная собственность, установленная на словах, в устной форме 
section — статья (закона), параграф (текста) 
secured creditor  -  обеспеченный кредитор 
securities - ценные бумаги 
security (for) – обеспечение чего-либо  
segregated properly - выделенное имущество 
seize goods under a writ of fi. fa. (fieri facias) — наложить арест на товары по исполнительному листу (в уплату долга) 
self-employed individual - лицо, работающее не по найму (само на себя) 
self-employment - работа самостоятельного хозяина, работа не no найму 
self-service store — универсам, магазин самообслуживания 
separate return - Раздельная налоговая декларация 
servant — служащий 
service of a summons - вручение повестки (вызова в суд) 
setoff  -  зачет, право зачета 
settlement cheque – расчетный чек 
settlement of contracts – расчеты по торговым сделкам 
settlement promotion - содействие урегулированию споров 
severable — делимый ; syn. divisible 
severally — раздельно 
share — акция, пай; доля 
share of stock - акция 
share therein — долевое право собственности на (вещь) 
share warrant to bearer — свидетельство на акцию на предъявителя 
shelf registration  -  отложенная регистрация ц.б. ( с правом задержки эмиссии) 
ship broker – брокер по отгрузке, судовой брокер 
ship in distress — судно, терпящее бедствие 
ship’s agent – агент по отгрузке 
shipment — отгрузка 
shipping documents — грузовые документы 
ship's rail — борт судна 
shop right  -  право нанимателя на служебное изобретение работника 
short sale - «короткая» продажа 
short-swing profits  -  доходы от торговли ценными бумагами за 6 месяцев 
short-term — краткосрочный 
short-term credit - краткосрочный кредит 
short-term obligations - Краткосрочные облигации   
showing - предоставление доказательств 
showing оf good cause - доказывание достаточного основания, показывание достаточной причины 
shrinkage - Уменьшение, сокращение 
simple contract — простой договор (устный или письменный в печати) 
simulated papers — поддельные документы 
single premium life insurance contract - Договор страхования жизни с выплатой разовой премии 
skill — умение, квалификация 
slip — страховой талон, предварительная страховая записка 
small business investment companies - Инвестиционные компании для мелкого бизнеса 
small issue bonds - Облигации мелкого займа 
sole agent — агент (продавец) с исключительными правами на продажу; монопольный агент 
sole selling rights — исключительные права на продажу 
solicitation - ходатайство, просьба 
special appearance - подчинение юрисдикции суда для определенной цели (а не по всей совокупности вопросов данного дела) 
special crossing — специальное перечеркивание; именное кроссирование (т.е. с указанием банка-плательщика) 
special demurrer - формально-правовой отвод 
special indorsement — именной индоссамент 
special verdict - специальный вердикт (вердикт по частному вопросу) 
specialist  -  биржевой брокер, специализирующийся по особому виду ценных бумаг 
specialty contract — договор за печатью 
specific goods — индивидуально-определенные товары 
specific jurisdiction - специальная юрисдикция 
specific performance — исполнение (договора) в натуре 
specific performance — исполнение договора в натуре 
specified person – определенное лицо   
specifying of the time (of payment) – назначение срока ( платежа ) 
speedy method of enforcement — ускоренный порядок осуществления обязательства (платежа) 
spendthrift trust - статус доверительной собственности, предусматривающий   гарантии против расточительности бенефициария 
spin-off transaction  -  “отпочкование” новой дочерней компании 
spousal or child support - средства дня материальной поддержки супруга или ребенка 
stabilization  -  поддержка курсов ценных бумаг 
stakeholder - депозитарий спорного имущества 
stamp — гербовой сбор, гербовая марка 
stamped policy — страховой полис, оформленный на бланке 
standard deduction - Стандартная скидка 
standard form of contract of sale — типовая форма договора 
standardised terms — типизированные условия 
standing trustee - постоянно действующий конкурсный управляющий 
“stands in shoes” doctrine - принцип замещения 
stapled entities - Парные корпорации 
state of facts — фактическое положение 
statement — формулировка 
statute of limitations - закон об исковой давности 
statutory definition — определение закона (в законе) 
statutory notice — установленное законом уведомление 
stipulation — оговорка, условие 
stock — запас товаров (в магазине, на складе) 
stock dividend - дивиденд в форме акции 
stock exchange             — фондовая биржа 
stock held in street name  -  ценные бумаги, зарегистрированные на имя брокера 
stockbroker — биржевой брокер, фондовый брокер 
stopping (revocation) of a cheque – отмена ( отзыв ) чека   
store - Хранить на складе 
straddle - Срочная арбитражная сделка 
straight line method - Метод обычной амортизации 
stranger to the contract — не участник договора 
strict liability – строгая ответственность 
strictly construe - толкуемый строго (ограничительно) 
student loan bonds - Облигации для финансирования студенческих кредитов 
sua sponte – по собственной инициативе 
subject (to) — с учетом, условием чего-либо 
subject matter — предмет 
subject matter (in rem) jurisdiction - предметная подсудность 
subject to … - За изъятием 
subject to any express provision in the policy — с учетом любого явновыраженного положения в договоре страхования 
subject-matter — предмет (договора) 
subpoena duces tecum - приказ о явке и суд с документами, перечисленными в приказе 
subrogation - cy6poгация, переход прав 
subscribe for (shares) - Подписаться (на акции) 
subsequent authority (or ratification) — полномочия с последующим подтверждением 
subsequent condition - последующее (отменительное) условие 
subsidiary - Дочерняя компания 
subsidiary promise — дополнительное обязательство 
substantive law - материальное право 
successor - правопреемник 
suit — иск, судебное дело, судебный процесс 
Sunday laws («blue laws») - регулируют или запрещают предпринимательскую деятельность в воскресенье 
superadded — дополнительный 
supersedeas bond - обязательство апеллянта но обеспечению исполнения решения и возмещения ущерба вследствие отсрочки исполнения решения 
supplemental pleadings - состязательные бумаги с заявлением дополнительных оснований иска 
support a claim             — иметь основания для иска 
surcharge – зд. штраф 
surety — гарант, поручитель 
surrender of possession — передача владения 
surrounding circumstances - сопутствующие обстоятельства 
surviving spouse  - переживший супруг 
system of law — правовая система 
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takings clause  -  оговорка о завладении 
tangible (corporeal) property - материальные ("телесные") вещи 
target company  -  компания, намеченная к слиянию 
tax assessment - налогообложение, начисление налога 
tax attribute - Налоговый атрибут 
tax avoidance - Избежание налогов законными средствами 
tax credit - Налоговый кредит 
tax evasion - Уклонение от налогов 
tax haven - Налоговое убежище 
tax refund - налоговая компенсация (возврат части денег, внесенных в уплату налога) 
tax return - налоговая декларация 
tax sale — распродажа за неуплату налогов 
tax shelter - Налоговая защита (законное ср-во уменьшения налоговой базы)  
taxable income - Доход, облагаемый доходом 
taxable year - Налоговый год 
tax-exempt securities - Ценные бумаги, доход по которым не облагается налогом  
temporary insanity — временная невменяемость 
tenancy — владение (недвижимостью), аренда 
tenancy at sufferance — владение с молчаливого согласия собственника 
tenancy at will — бессрочная аренда 
tenancy by the entirety - супружеская общность имущества 
tenancy in common — долевое владение 
tenant — владелец недвижимости ; арендатор ; квартиросъ  емщик 
tenants in common - владельцы на правах общего владения 
tender offer - тендерное предложение 
tenor (of a bill) — срок ( векселя ) 
tenure — владение (недвижимостью) 
term — условие; срок; термин 
term (of tenancy) — срок ( аренды ) 
terminable interest - Срочные проценты 
termination - прекращение, окончание, завершение 
territorial jurisdiction - территориальная подсудность 
testator — завещатель, наследователь 
tests (criteria) — критерии 
the amount of the documents — сумма в документах 
the apparent order and condition of the goods – состояние товара , определяемое осмотром 
the Bills of Exchange Act — вексельный закон 
the body of a note — текст векселя 
the bulk of the goods — основная масса товаров 
the circumstances of the case — обстоятельства дела 
the common law position – правовое регулирование (положение) по нормам общего права 
the conduct of the parties — действия ( поведение ) сторон 
the course of dealing between the parties — (установившийся) порядок ведения дел сторонами; торговое обыкновение 
the cover of the cheque book — обложка чековой книжки 
the deceased — умершее лицо, покойный 
the decision to the contrary — решение в противоположном смысле 
the duration of the arrangement             — срок договоренности 
the facts of the particular case — обстоятельства данного дела 
the goods actually received – фактически принятый товар 
the goods remain at the seller's risk — риск случайной гибели должает лежать на продавце 
The Hague Rules – Гаагские правила 
the indemnity cannot be enforced – компенсация не действительна 
the insured - страхователь 
the International Law Association – Ассоциация международного права 
the issue of fact — вопрос факта 
the jettison of cargo — выбрасывание груза за борт для облегчения и спасения судна 
the law – законодательство (страны)  
The law enforces... — Закон требует исполнения... 
the law merchant — торговое право (в средние века) 
the law of negotiable instruments — правовые нормы, регулирующие оборотные документы, вексельный закон 
the law of tort — деликтное право 
the law relating to corporations — отрасль права , регулирую  щая юридические лица 
the Limitation Act — закон об исковой давности 
the market is falling — цены падают (снижаются) на рынке 
the maxim caveat emtor — юридическое правило " пусть покупатель проявляет осторожность" 
the occurence of a specified condition — наступление опреде  ленного условия 
the occurence of an event — наступление события, условия 
the onus of proving – бремя (обязанность) доказывания 
the order of the court — постановление , приказ суда 
the other (reverse) side – оборотная сторона   
the other party  — контрагент 
the price is payable on delivery — оплата товара производится наложенным платежом 
the proceeds of a resale            — сумма , вырученная при перепро  даже 
the rules of succession on intestacy (intestate succession rules) — правовые нормы о наследовании незавещанного имущества 
The Schedule to the Act – приложение к закону 
the scope of the agent's authority — объем полномочии агента 
the shipper (consignor) – грузоотправитель 
the size of a transaction – объем сделки 
the Statute of Frauds — Статут о мошенничествах 
the structure and mode of annexation — структура и способ присоединения 
the tort of negligence — правонарушение из-за небрежности, халатности 
the transfer of possession — передача ( переход ) владения 
the wording of the contract — формулировка договора 
the writ system — система судебных предписаний 
theft — кража; хищение 
theft losses - Убытки, связанные с кражей 
thereafter — в дальнейшем, после этого 
thereby - тем самым, в силу этого 
therefor — за это 
therefrom — из этого 
therein — в нем 
thereupon — в силу этого 
thief (pi.thieves) — вор, похититель 
threat - угроза 
through bill (of lading)   – сквозной коносамент 
through the seller's fault – по вине продавца   
tie-in  -  ограничительная оговорка лицензионного договора 
time for ( или of) delivery — срок поставки 
time of payment – срок платежа   
time policy — страховой полис на срок 
tippee  -  лицо, получающее подсказку о целесообразности покупки ценных бумаг 
tipper, tipster  -  лицо, дающее внутреннюю информацию (о курсе ценных бумаг) 
title deeds — документы о праве собственности (на недвижимость) 
title to — право собственности на, правовой титул на 
to   transfer (negotiate) a bill by indorsement – передавать    вексель   по   индоссаменту 
to a specified amount – на определенную сумму   
to abandon property - оставлять имущество (отказываться от  имущества) 
to abolish — отменять 
to accelerate the time – сокращать срок 
to accept — принимать, акцептовать 
to accept a bill — акцептировать вексель 
to account (for) — отчитаться за что-либо, дать отчет в чем-либо 
to accrue to (a person) — причитаться кому-либо, накапливаться (о прибылях), возникать (о праве) 
to acknowledge receipt — подтвердить получение 
to acquire rights under the contract — приобретать права по договору 
to acquire title to — приобретать право собственности (правовой титул) на 
to act (upon) — действовать на основании чего-либо 
to act in good faith — действовать добросовестно 
to act without authority  — действовать без полномочий 
to adjudicate the rights - зд. отстаивать ч-л нрава в судебном порядке 
to administer property - управлять имуществом 
to administer the trust – управлять имуществом, переданным в доверительную собственность 
to admit of no dispute — не допускать спора; быть бесспорным 
to adopt the common law rule — воспринять норму общего права 
to advertize — объявлять, рекламировать 
to affect — затрагивать, влиять на что-либо 
to affect the holder with defects of title — вменить в вину держателю пороки правового титула 
to affect the validity – влиять на законную силу 
to affirm — подтвердить 
to alienate, to transfer - отчуждать 
to allow, to permit – допускать   
to alter — изменять, вносить изменения 
to amount (to) — сводиться к чему-либо, составлять что-либо 
to answer a description — соответствовать описанию 
to apply — применять, обращаться 
to apply for a patent  -  подать заявку на патент 
to arise (from) – вытекать из чего-либо  
to arrange (for) — договориться о чем-либо, организовать 
to arrange for carriage – организовать перевозку 
to arrive at the true terms of the contract — установить дейст  вительные условия договора 
to assign — переуступать (право, собственность)               
to assume — предполагать, презюмировать 
to assume an unconditional (promise) obligation to pay – принимать на себя безусловное обязательство платежа   
to attach — налагать (обязательства, арест на товар); презюмировать(ся) 
to authorise — уполномачивать, разрешать 
to authorise by a deed — давать полномочие, уполномачивать документом за печатью 
to authorise expressly — дать полномочия в прямовыраженной форме 
to authorise —уполномочивать 
to avail oneself of the defence (that)— иметь право ссылаться на что-либо в качестве возражения по иску (т.е. оправдания) 
to avoid losses – во избежание убытков 
to award — присуждать 
to bar — запрещать 
to bargain — заключить сделку 
to be accurate – носить характер достоверности  
to be allowed to sue — иметь право на иск 
to be binding on smb. — быть обязательным для кого-либо, обязывать кого-либо 
to be blame – по вине кого-либо 
to be bound — быть обязанным 
to be bound by obligations as between themselves – быть связанными обязательственными отношениями 
to be chargeable – подлежать сбору , взиматься 
to be charged by law — быть обязанным по закону 
to be conditional on — обуславливаться чем - либо 
to be confined to — сводиться к чему-либо, ограничиваться чем-либо 
to be contingent (on) — зависеть от чего-либо, быть обусловленным чем-либо 
to be contrary to principle  — противоречить норме права 
to be customary — быть обычаем 
to be deemed non-existent – считаться ненаписанным   
to be designed (for) — быть предназначенным для чего-либо 
to be determinable — прекращаться 
to be directly consequential (on) — быть прямым следствием чего - либо 
to be discharged from liability — освобождаться от обяза  тельств 
to be due to — причитаться 
to be due to the agent's own default — происходить по вине самого агента 
to be effective — иметь силу 
to be estopped from denying the authority — ограничиваться в процессуальном праве возражения против наличия полномочий 
to be free from any charge or incumbrance (US: encumbrance) — быть свободным от каких - либо обременении ( закладных ) 
to be good — зд. иметь законную силу 
to be guilty of — быть виновным в чем-либо 
to be haled into court - быть вызванным в суд 
to be held — быть признанным, установленным, решенным (о судебном решении) 
to be held obliged to do smth — быть признанным (судом) обязанным что-либо сделать 
to be in circulation for an unreasonable length of time — нахо  диться в обращении неопределенно большой срок 
to be in operation — действовать, иметь юридическую силу 
to be incompetent to contract — быть недееспособным заключить договор 
to be inconsistent (with) — быть несовместимым с чем-либо 
to be irretrievably deprived ( of ) — лишиться чего-либо окончательно 
to be lawfully seized of — законно владеть 
to be liable in damages — нести ответственность за убытки 
to be liable in tort for negligence – отвечать по иску из гражданского правонарушения за небрежность 
to be liable jointly and severally — нести солидарную и долевую ответственность 
to be liable on (a contract) — нести ответственность (по договору) 
to be liable on the bill — нести ответственность за платеж по векселю 
to be liable on the cheque jointly with the drawer – нести ответственность за платеж по чеку солидарно с чекодателем  
to be liable to instant dismissal   — подлежать немедленному увольнению 
to be liable to prosecution — подлежать судебному преследо  ванию 
to be lost — погибнуть (о товаре) 
to be missing — числиться без вести пропавшим 
to be of an immoral nature — носить безнравственный ( аморальный ) характер 
to be of the essence — иметь значение 
to be of unsound mind — иметь душевное заболевание 
to be operative — иметь законную силу 
to be owned - Принадлежать 
to be personally liable for  -  нести личную ответственность за 
to be prejudiced — понести ущерб ; 
to be reasonably fit to encounter perils — быть в разумной степени, в состоянии противостоять опасности (риску); 
to be referred to — именоваться 
to be repayable             — подлежать возврату (о денежных суммах) 
to be subject to             – подчиняться чему-либо, регулироваться чем-либо 
to be subject to one's debts — идти в уплату долгов 
to be sued for injuries - быть ответчиком но иску о причиненных увечьях 
to be under legal obligation  — нести юридическое обязательство, нести обязательство по закону; 
to be valid — иметь законную силу 
to be wanting — отсутствовать 
to beach a vessel— выброситься на берег (о судне) 
to bear the loss — нести (оплачивать) убытки 
to bind — обязывать, связывать 
to break, to violate, to infringe - нарушать 
to bring (file, maintain) a legal action — предъявить иск 
to bring an action for damages — предъявить иск о возмеще  нии убытков ; 
to cancel — аннулировать 
to cancel — отменить, аннулировать 
to carry on business — вести дела, вести коммерческую (или хозяйственную) деятельность 
to cause financial loss – причинять денежный ущерб 
to cause loss — причинять убытки 
to cease to exist commercially — стать непригодным для продажи 
to claim – требовать, предъявлять (иск, претензию) 
to certify — удостоверять, заверять 
to claim damages — предъявить иск с требованием возместить убытки 
to claim freight – требовать оплаты фрахта 
to claim under a person             – предъявлять требование (иск) через посредство кого-либо 
to clothe an agent with authority — наделять агента полномо  чиями 
to come into force — вступать в силу 
to come within the definition — подпадать под определение 
to commit a tort — совершить правонарушение 
to commit gross negligence – допустить грубую небрежность  
to communicate material facts (to) — доводить до сведения кого-либо существенные факты 
to complete a contract — исполнить договор 
to comply (with) — исполнять, отвечать (требованиям) 
to comply with obligations — выполнять обязательства 
to comply with the instructions on the guarantee — следовать инструкции в гарантии 
to comply with the statutory requirements — отвечать требованиям закона 
to condition the market  -  определять состояние рынка 
to confer a power (on)— предоставлять кому-либо право, наделять кого-либо правом 
to confer rights (on) — представлять права 
to conflict with — противоречить чему-либо 
to consider, examine, deal (with) – рассматривать ( что - либо ) 
to constitute a contract — составить договор                 
to consume — потреблять 
to contemplate — предусматривать, предполагать 
to contemplate proceedings (against) — намереваться возбудить судебное дело против кого-либо 
to continue, to remain in force – сохранять силу   
to contract out – освободиться от обязательств по договору 
to contract to receive — заключить договор о получении 
to contravene — нарушать, противоречить (закону)  
to contravene the law — нарушать закон, право; противоречить закону, праву 
to contribute (to) — вносить взнос (по общей аварии) 
to convert - обращать в свою собственность 
to correspond (to) — соответствовать чему-либо 
to correspond with the description — соответствовать описа  нию 
to credit an account with the amount of the cheque — внести на счет сумму чека 
to cure a default - исправить недостаток (путем исполнения ранее не исполненных обязательств) 
to deal (with) — регулировать, рассматривать, решать (вопрос) 
to deal with a firm — вступать в сделки с фирмой 
to debit an account — списать со счета 
to declare the value of the goods – объявить стоимость товара 
to deem — считать, полагать, презюмировать 
to default — не уплатить 
to defeat a trust - отменять траст; прекратить действие отношений 
to defraud – обмануть, совершить мошенничество 
to delegate one's powers — передавать свои полномочия 
to deliver — поставлять, сдавать, передавать (товары); вручать (документы) 
to deliver a judgment — выносить судебное решение 
to deliver safely – доставить в целости и сохранности 
to deliver the goods on a ship – доставить товар на борт судна 
to deny a patent  -  отказать в выдаче патента 
to depose smb. - допрашивать к-л под присягой 
to depreciate – девальвировать 
to deprive a buyer of his rights (against) — лишать покупателя прав требования к кому-либо 
to descend (to) — переходить (о наследуемом имуществе) 
to designate — обозначать, описывать, указывать 
to deter — удерживать от чего-либо, отпугивать 
to deteriorate — ухудшаться (о качестве) 
to determine — определять, устанавливать 
to determine — определять, устанавливать 
to devise - завешать недвижимость 
to devolve upon the next of kin — переходить к ближайшим родственникам 
to die intestate - умереть, не оставив завещания 
to disburse payments - производить выплаты 
to discharge – разгружать 
to discharge (a debt, an obligation) — уплачивать , погашать ( долг ); освобождать ( от обязательств ) 
to disclose the principal's identity — раскрывать личность принципала 
to discount — учитывать вексель 
to dishonour — отказаться акцептировать или оплатить оборотный документ 
to dismiss a defendant - отказаться от обвинения против ответчика 
to dismiss the case - оказаться от иска, прекратить дело 
to displace – вытеснять, заменять 
to dispose (of) — распоряжаться чем-либо 
to disregard, to ignore – не принимать во внимание   
to do business — вести дела, заключать сделки 
to draw a bill of exchange on (or addressed to) a person (or bank) — выписывать ( выставлять ) вексель на кого - либо ( или на банк ) 
to earmark — выделить, отметить 
to effect a policy — заключить договор страхования 
to embark on the agency — приступить к исполнению агентского договора 
to emerge – вытекать, возникать 
to enforce — принуждать (к исполнению договора); исполнять                                                   
to enforce a trust – обеспечивать исполнение отношений доверительной собственности 
to enforce one's rights — осуществлять свои права принудительно (через суд) 
to enforce payment (from) — требовать платеж (уплатить по векселю) от кого-либо 
to engage — обязываться 
to engage staff — нанимать персонал (рабочих и служащих) 
to enjoin — запрещать (судом) 
to enter a judgement - вынести судебное решение 
to enter an order - издавать приказ с занесением его в соответствующее производство 
to entrust property (to) — вверять кому - либо имущество 
to equip – снарядить, оборудовать 
to evade taxes - уклоняться от уплаты налогов 
to evolve — создавать (ся), возникать 
to examine and cross-examine the witness - вести прямой и перекрестный допрос свидетеля 
to exceed – превышать   
to exclude by agreement – изъять путем соглашения 
to excuse a duty - освободить от обязанности 
to excuse non-compliance (with) — оправдывать (считать необязательным) выполнение чего-либо 
to execute a deed — совершить документ за печатью 
to exercise due diligence – проявлять надлежащую заботливость 
to exercise the right – воспользоваться правом 
to exhibit goods for sale - выставлять товары на продажу 
to exonerate – освобождать, оправдывать 
to expend money in the performance of his agency — тратить деньги при исполнении своего агентского договора 
to expire — истекать (о сроке) 
to extend the time – увеличивать срок   
to extinguish a debt — оплатить долг, аннулировать долг 
to fall within — подпадать под 
to file an objection - подать возражение 
to file documents — подать документы, подшить документы к делу; оформить документы 
to fill up a printed form — заполнять бланк заявления 
to fix a price — устанавливать цену 
to flow from — вытекать из чего-либо 
to forbear — воздерживаться (от действия) 
to forego — отказаться от чего-либо 
to forfeit a right, to lose a right – терять (лишаться) права на что-либо 
to form a legal contract  — составлять юридически действительный договор; 
to form a limited company — учредить акционерное общество с ограниченной ответственностью 
to free (relieve) from liability – освободить от ответственности 
to fulfill a condition — выполнять условие 
to furnish in writing – передавать (представлять) в письменной форме 
to gamble — рисковать, играть в азартные игры 
to gather smb's intention — устанавливать чье-либо намерение 
to give notice to, to notify – уведомлять   
to govern (or to cover)  — регулировать 
to grant a motion - удовлетворить ходатайство 
to guard against loss– обеспечить сохранность, предотвратить пропажу 
to handle – обрабатывать (груз) 
to have (perform) functions – выполнять функции   
to have a claim in respect of the loss — иметь право на иск из гибели товара 
to have and enjoy quiet possession of the goods — спокойно  владеть и пользоваться товарами (не опасаясь претензий третьих лиц) 
to have authority — иметь полномочия, иметь право 
to have effect — иметь (юридическую) силу 
to have no claim against — не иметь права на иск к кому-либо; не иметь претензий к кому-либо 
to have reasonable grounds for suspecting – иметь разумные основания для подозрения о чем-либо 
to hear cases by referral - слушать дела, переданные на рассмотрение другим судом 
to hire a ship – арендовать судно 
to hold — выносить решение, решать, постановлять 
to hold a conference – проводить конференцию 
to hold adversely to the owner — владеть без разрешения соб  ственника 
to hold estates in the land — иметь земельную собственность 
to hold good — оставаться в силе 
to hold over — продолжать владеть 
to hold smb. to a promise — обязать кого-либо, принудить кого-либо выполнить обязательство 
to honour — акцептировать или оплатить оборотный документ 
to identify — опознавать, определять 
to impede – затруднить 
to imperil — поставить под угрозу 
to impliedly warrant one’s authority – давать подразумеваемую гарантию наличия полномочий 
to imply — подразумевать 
to import — означать, иметь значение 
to impose obligations (on) – возлагать обязательства   
to impose taxes (up)on - облагать налогами 
to incorporate a document by reference into a policy — включить в полис документ посредством ссылки на него 
to incur expenditure — производить расходы 
to incur expenses - нести расходы ( издержки ) 
to incur liability — нести ( возлагать на себя ) ответственность 
to incur personal liability (for) — отвечать своим имуществом за что-либо 
to indemnify — возмещать (убытки), застраховывать, компенсировать 
to indemnify expenses incurred by the agent - возмещать агенту понесенные им расходы 
to indorse — совершить индоссамент, передаточную надпись 
to induce — побуждать 
to induce (lead) a third party to believe — дать основания третьему лицу полагать 
to initial — парафировать 
to insert — включить, вписать (в документ) 
to institute proceedings — возбуждать судебное дело 
to instruct — дать указание, поручать 
to insure (against) — застраховывать(ся) от чего-либо 
to intend — намереваться 
to invalidate — делать недействительным, аннулировать 
to invoke — ссылаться на норму права, принцип 
to issue a bill (of lading) – выписывать (выдавать) коносамент 
to issue a policy — оформить страховой полис 
to issue a process - издать приказ суда 
to issue bonds - Выпускать  облигации 
to issue securities  -  выпускать ценные бумаги 
to keep an account of transactions — вести отчетность о делах ( сделках ) 
to keep books - Вести бухгалтерские книги 
to keep the property distinct from — держать имущество отдельно от... 
to keep within one's authority — действовать в пределах полномочий, не превышать полномочия 
to lay claim to something — претендовать на; требовать чего-либо 
to lay out (money) — выплачивать деньги 
to list  -  включать в список, реестр 
to lose one's identity — терять признаки (индивидуальность) 
to make (effect) payment – совершать платеж 
to make a demand — зд. предъявить чек к платежу 
to make an arrangement — заключить соглашение, договориться 
to make arrangements for carriage — договариваться о перевозке 
to make available — доставлять, поставлять, предоставлять 
to make payable — обусловить (оговорить) платеж 
to make payment dependent (contingent) upon some event – поставить платеж в зависимость от наступления какого-либо события  
to make provision — предусматривать 
to make representation – делать заявление 
to make the maker liable — возложить ответственность на векселедателя 
to man a ship – обеспечить судно экипажем 
to mature — наступать (о сроке платежа) 
to merge — объединять 
to misappropriate — присваивать ( неправомерно ) 
to negative — отрицать 
to negotiate a bill — пускать вексель в оборот 
to negotiate a bill by delivery — передать вексель только путем вручения его (без передаточной надписи) 
to negotiate a contract — вести переговоры с целью заключения договора 
to nominate a ship — выбирать (ил назначать) судно; 
to note (a bill) — получить нотариальную отметку на вексель об отказе в акцепте или платеже 
to notify — уведомлять 
to obtain an order — получать ( находить ) заказ 
to obtain payment — получить платеж 
to occassion loss — причинить убытки 
to open a credit — открыть аккредитив 
to opt out - воспользоваться правом о выходе (из группы) 
to owe a duty to smb. - нести обязанность перед к-л 
to pay a cheque into a bank — сдать чек в банк 
to pay damages - возмещать убытки 
to pay over (to) — передавать (суммы) кому-либо
to peg  -  устанавливать и поддерживать цену, курс 
to perform his duties — исполнять свои обязанности 
to perpetuate testimony - зафиксировать свидетельские показания (для обеспечения доказательств) 
to place orders (with) — размещать заказы у кого-либо 
to poll the jury - подсчитывать голоса присяжных 
to predecease — умереть раньше (кого-либо) 
to prescribe rules – устанавливать нормы   
to present a bill for acceptance – предъявлять вексель к акцепту   
to present for payment — предъявить к платежу 
to prevail – иметь преимущественную силу 
to procure — приобретать, доставать, добывать 
to produce this account to  — представлять отчет кому - либо 
to prohibit a further negotiation of the cheque – запретить дальнейшую передачу чека   
to prosecute the voyage with reasonable dispatch — выполнять рейс с разумной скоростью 
to protest a bill — опротестовать вексель 
to prove conclusively — неоспоримо доказывать 
to provide that (for) — предусматривать, что (что-либо) 
to purport — иметь целью, намерением 
to purport to be made — выписанный якобы ( по смыслу ) 
to purport to do smth. — якобы сделать что-либо, иметь в виду сделать что-либо 
to put into a port— заходить в порт 
to quit — освободить (недвижимость) 
to quote a price — назначать цену 
to raise the presumption — давать основания для презумпции 
to realize the security — реализовать (превратить в наличные) обеспечение 
to receive the goods into one’s charge – принимать товар под свою ответственность 
to record — регистрировать 
to recover — взыскивать, истребовать, возвращать 
to recover the price — взыскать стоимость (товаров) 
to rectify — исправлять (текст документа) 
to reduce to writing — оформить письменно 
to reduce to practice  -  практически реализовать 
to refer disputes to arbitration — передавать споры в арбитраж 
to refrain from doing smth. — воздерживаться от действия 
to reign supreme — главенствовать, верховенствовать, превалировать 
to reimburse — возвращать (сумму), возмещать (расходы) 
to reject — отказаться от чего-либо 
to release — освобождать 
to relieve a debtor of debts  -  освободить должника от уплаты долгой 
to relinquish rights — отказаться от прав 
to remedy the breach (of warranty) — исправить нарушение (существенного условия) 
to remise — отказываться от права (в акте) 
to render a person unfit             — сделать лицо неспособным исполнять свои обязанности 
to render enforceable — придавать исковую силу 
to render unlawful — стать противоправным 
to renounce — отказаться (от обязательств) 
to repeal — отменять (закон) 
to repudiate — отказаться (от договора), расторгнуть (договор), 
to require performance — требовать исполнения 
to rescind a contract – расторгнуть контракт   
to rescind an agreement - расторгнуть соглашение 
to reserve a right — сохранять (за собой) право 
to restrict — ограничивать 
to resume the course — вновь встать на курс 
to revoke authority — отзывать (отменять) полномочие 
to run — зд. гласить, содержать формулировку 
to run (as) from a date — исчисляться с даты ( о сроке ) 
to run the business — управлять, руководить коммерческой деятельностью, фирмой, предприятием 
to satisfy a claim — в удовлетворение претензии 
to secure  - обеспечивать 
to secure the claim - в обеспечение требований 
to seize goods under a writ of fi. fa. (fieri facias) — наложить арест на товары по исполнительному листу (в уплату долга) 
to seize in execution of a judgement — наложить арест по ис  полнительному листу 
to seize property - изымать вещь 
to send by separate mails – посылать по почте каждый в отдельности 
to set aside a trust – отменить или отсрочить вступление в действие отношений доверительной собственности 
to set forth — устанавливать, закреплять (законом) 
to settle a debt — оплатить долг, рассчитаться 
to sink  — затонуть (о судне); 
to specify — оговаривать (в договоре); уточнять 
to stamp — платить гербовый сбор 
to start an action – предъявить иск 
to start litigation — начать судебный процесс 
to stipulate (for) — оговаривать что-либо, предусматривать что-либо 
to stop a cheque — прекратить платеж по чеку 
to store – складировать, хранить 
to submit /render/ an account — предоставить отчет 
to substitute (for) — заменять 
to sue a party liable on the bill – предъявить иск к должнику по векселю   
to sue and be sued on the contract — искать и отвечать в суде из договора 
to sue for the price — предъявить иск с требованием уплатить стоимость товаров 
to sue on a contract — предъявлять иск из договора 
to sue smb. for something — предъявить кому-либо иск с требованием чего-либо 
to suffer a loss — нести убытки , потери 
to suffer damage – потерпеть убытки 
to suffer loss through the delay — нести убытки вследствие задержки 
to supply — поставлять 
to support by consideration — обеспечивать встречным удов  летворением 
to suppress the papers — скрыть документы 
to surrender the collateral - выдать (сдать) дополнительное обеспечение 
to sustain (suffer, incur) a loss — нести убыток 
to take effect — иметь или вступать в силу 
to take in execution — налагать арест 
to take up the shares — приобретать акции 
to terminate by death or insanity - прекращаться со смертью или душевной болезнью 
to terminate, to come to an end - прекращаться 
to testify - давать показания, свидетельствовать 
to the knowledge of the principal — насколько принципал знает 
to the order of a specified person — приказу определенного ( указанного ) лица 
to touch (upon)             – затрагивать (что-либо) 
to trade securities  -  торговать ценными бумагами 
to transfer — передавать 
to transfer the property in goods — передавать право собственности на товары 
to transfer title — передавать право собственности 
to transship – перегружать, переотправлять, переваливать 
to turn (on) — зависеть от чего-либо 
to turn on the normal rules of negligence – регулироваться обычными правовыми нормами о небрежности 
to undertake repairs — производить ремонт 
to validate a trust - признавать отношения доверительной собственности действительными 
to vest in the purchaser the legal title to the property — закреп  лять за покупателем правовой титул на имущество 
to vest property in smb. - закреплять собственность за к-л 
to vitiate a contract — лишить договор юридической силы 
to void a policy  — аннулировать договор страхования 
to waive — отказываться от права 
to waive a breach of warranty — отказаться от права ссылаться на нарушение условия; 
to warrant the goods — давать гарантию на товары 
to withdraw — отзывать, отменять 
tombstone ad  -  краткое объявление в финансовой прессе, касающееся ценных бумаг 
tools of trade - орудия труда 
tort – деликт, правонарушение 
tort action - иск из правонарушения 
tort liability – деликтная ответственность 
tortious claims   — иски из гражданского правонарушения 
tortuous liability – ответственность из гражданского правонарушения 
total loss — полная гибель (судна, груза) 
towing— буксировка, плата за буксировку 
trade – торговля, торговый оборот  
trade custom — торговый обычай 
trade mark — товарный знак 
trade secret  -  коммерческая тайна 
trade usage  - обычаи торгового оборота 
trader - торговец 
transaction - дело, сделка; операция (торговая) 
transfer — передача (права собственности) 
transfer of a cheque – передача чека   
transferee — приобретатель оборотного документа, цессионарий 
transferor — лицо, передающее другому лицу оборотный документ, цедент 
transmission - передача, переуступка (прав, имущества) 
transshipment   – перегрузка, переотправка, перевалка (груза с одного судна на другое) 
transverse line — поперечная линия 
trasference — передача 
Treasure Bill — казначейский вексель 
trespass — нарушение владения 
trespasser — нарушитель владения 
trial court - суд первой инстанции 
trial de novo - новое рассмотрение дела 
trust — доверительная собственность 
trust by will, testamentary trust – доверительная собственность по завещанию 
trust corpus - состав траста 
trust instrument - документ о передаче имущества в доверительную собственность 
trust inter vivos – прижизненный траст 
trust property (subject-matter, res) – имущество траста 
trustee — доверительный собственник 
trustee of the bankruptcy estate - управляющий конкурсной массой 
trustor – учредитель доверительной собственности 
tuition fees - Плата за обучение 
turnover - передача 

U
uberrimae fidei — договор, требующий наивысшей степени добросовестности (о договоре страхования); 
unaffiliated expert - эксперт, не примыкающий ни к одной из сторон но делу 
unanticipated developments - непредвиденное развитие событий 
unassignable — не могущий быть переуступленным 
unauthorized - неуполномоченный, неразрешенный; не имеющий юридического основания 
unconditional – ничем не обусловленный  
unconscionable - недобросовестный 
under a contract – по договору, в соответствии с договором 
under hand  — от руки 
under the above-listed conditions - при наличии указанных условий 
under the conditions — на условиях 
under the Geneva Convention – по Женевской конвенции   
undercapitalization - недостаточная капитализация (недостаток собственных средств по сравнению с масштабами деятельности) 
understated - Преуменьшенный 
undertaking — обязательство 
underwriter –  1) андеррайтер, гарант размещения ценных бумаг (на опред. часть займа); 2) морской страховщик; 
underwriting  -  гарантированное размещение займа; покупка корпорационных  ценных бумаг для перепродажи или собственных инвестиций 
undisclosed principal — неназванный принципал 
undivided interest — неделимое имущественное право 
undue influence - недолжное влияние, злоупотребление влиянием 
unenforceable - не могущий быть принудительно осуществленным 
unfair competition  -  недобросовестная конкуренция 
unharvested crop - Несобранный урожай 
Uniform Commercial Code - Единообразный торговый кодекс 
uniform rules – единообразные правила (нормы) 
unilateral - односторонний 
unimpeachable — неоспоримый 
United Slates trustee - государственный управляющий США 
unjust enrichment - неосновательное обогащение 
unless and until the goods are ascertained — если товары не индивидуализированы, и пока они не будут индивидуализированы 
unless otherwise agreed — если не оговорено иное, при отсутствии договора об ином 
unless otherwise stated — если не указано иное 
unqualified - безоговорочный (акцепт) 
unsatisfied judgment — неисполненное судебное решение 
unseasoned company  -  вновь образованная компания 
unsecured creditor – необеспеченный кредитор 
unsound in principle — необоснованный 
usage — обычай, обыкновение 
use – траст, основанный для обеспечения бенефициарием права присвоения плодов вещи 
usury - ростовщичество, ростовщические проценты 
utility patent – патент на изобретение 

V
valid — действительный, действующий (о законе) 
valid equitable assignment — цессия, имеющая законную силу по нормам права справедливости 
validity — действительность, законность 
valuable consideration — (ценное) встречное удовлетворение 
valuation - оценка 
value - ценность, стоимость; встречное удовлетворение 
value of the mortgaged property - стоимость заложенного имущества 
valued policy — валютированный полис (с объявленной стоимостью); 
vendee — покупатель 
vendor — продавец 
venire – сформированный состав присяжных 
venue – место рассмотрения дела, территориальная подсудность 
very little case law on the liability — очень мало прецедентов об ответственности 
vested interest - сложившиеся права, закрепленные права 
vicarious liability - ответственность поручителя 
villein — виллан, крепостной 
viz. (= namely) – а именно 
void — ничтожный, недействительный 
voidable — оспоримый 
voir dire examination of jurors - допрос присяжных для выявления их беспристрастности и непредубежденности 
voting power - Право голоса в решении вопросов управления компанией 
voyage — рейс 
voyage policy — рейсовый полис 

W
wager policy — азартный полис 
wagering contract — договор - пари 
wagering losses - Убытки от сделок-пари  
wages - Заработная плата 
waive the condition — отказаться от требования выполнить условие 
waiver — отказ от права 
waiver of discharge - отказ от освобождения от ответственности (по долгу) 
ward - подопечный 
warehouse receipt  - складское свидетельство 
warrant - Гарантировать, обеспечивать 
warranted equal to sample — с гарантией соответствия образцу   
warranty — простое условие (нарушение которого дает право на взыскание убытков, но не на расторжение договора) 
warranty deed — акт с гарантией права собственности 
wear and tear - Износ основного капитала 
wharf - пристань 
whereby — в силу чего, на основании чего 
whereunder — на основании чего 
wholesale - торговля оптом 
with reasonable diligence — с разумным усердием 
withdrawal — отзыв , отмена 
within a reasonable time of the indorsement — в течение ра  зумного срока после совершения передаточной надписи 
within a reasonable time of the issue of the cheque – в разумный срок с момента выписки чека   
within the credits – в пределах кредитов   
within the meaning of the Act — по смыслу закона 
without any default on his part – не по его вине 
without neglect – не по небрежности 
without notice (knowledge) — добросовестный 
without notice of any defect of title — добросовестно, не зная о пороках в праве собственности 
without prejudice - зд. не предрешая окончательного разрешения вопроса 
without prejudice (to) — без ущерба для чего-либо 
without recourse – без оборота на меня (нас)  
without the actual fault or privity (of) – не по вине и без ведома кого-либо 
work for hire  -  работа, выполненная по найму 
worthier title - "лучший" правовой титул (Правовой титул, унаследованный по закону, считается "лучше" унаследованного по завещанию, и "лучше", чем полученный при приобретении имущества) 
worthless securities - Ценный бумаги, потерявшие стоимость 
writ of error - "приказ об ошибке" (о передаче материалов по делу в апелляционный суд для отмены вынесенного судебного решения на основании ошибки, допущенной при рассмотрении дела) 
writ оf соram norbis - приказ нижестоящему суду об исправлении фактических ошибок, допущенных им при вынесении решения 
write down of the value - снижение (списание) стоимости 
wrongful death claim - иск из неправомерного причинения смерти 
wrongfully — неправомерно 

Y
yield - Доход по ценным бумагам в форме %-ной ставки  
yield (a larger allowance) - Приносить большую налоговую скидку 
